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C Y Leung
Chief Executive, 

Hong Kong Special Administrative Region
梁振英 

香港特別行政區行政長官 

Since 1973, the Hong Kong Arts Festival has been a 
highlight of the city’s annual cultural calendar and a highly 
anticipated event throughout the region. 

Each year, leading international artists and outstanding 
local talent come together over the course of a full month, 
enhancing the vitality and the quality of life of residents 
and visitors alike.

This year, some 50 ensembles and solo artists from Hong 
Kong and from all over the world will showcase nearly 
140 performances in Chinese and Western opera, music, 
theatre and dance. And, thanks to Festival PLUS, there is 
more, including film screenings, workshops and backstage 
tours. As always, I can’t wait for the shows to begin. 

My congratulations to the Festival team for putting together 
yet another outstanding line-up. 

I know you will find this year’s Hong Kong Arts Festival 
entertaining, stimulating and entirely unforgettable.

香港藝術節於1973年首次舉辦，自此成
為本港一年一度的文化盛事，整個亞太

地區的藝術愛好者都翹首以待。

香港藝術節每年都邀請到國際頂尖藝術

家蒞臨香港，與本地藝壇精英共同獻

藝。整整一個月的精彩節目，為本地居

民和遊客提供精神養分，令他們的生活

更豐富多姿。

今年藝術節約有50個本地及來自世界各
地的表演團體和獨立藝術家參與，為觀

眾呈獻近140場表演，包羅中國戲曲、
西洋歌劇、音樂、戲劇和舞蹈；此外，

還特備「加料節目」，包括電影放映、

工作坊及後台參觀。一如以往，我熱切

期待各項節目上演，希望一睹為快。

藝術節團隊再次順利籌辦一連串陣容鼎

盛的節目，謹此衷心致賀。

我相信今年香港藝術節定會令大家賞心

悅目，興奮難忘。



It is a pleasure and privilege to welcome you to the 43rd 
Hong Kong Arts Festival.

This Festival is resplendent with brilliant Divas, marking 
the 40th anniversary of International Women’s Year and 
celebrating the half of humanity that holds up half the sky. 
It is replete with stories of women: in fiction and fact, in 
stories of oppression and empowerment, in opera, music, 
theatre and dance. And to maintain the balance of Yang 
and Yin, the Festival also features a splendid parade of 
Maestros: young talent crowned in recent competition, 
great artists of major stature, and doyens of established 
eminence.

We trust that you find much to enjoy, and thank you for 
making the time to be here. With the entire team, I would 
like to thank the wonderful performers and creators who 
take part in this Festival, the many people who work 
behind the scenes, and yet others who make contributions 
in so many different ways. It takes more than a team to 
make a Festival, it takes a community. We are very glad 
and grateful that you are part of this community.

It gives me great pleasure to welcome you to this 
performance in the 43rd Hong Kong Arts Festival.

I wish to thank the Government of Hong Kong SAR, acting 
through the Leisure and Cultural Services Department, for 
the annual subvention which is a mainstay of the Festival’s 
finances; and the Hong Kong Jockey Club Charities Trust 
for their long term support and interest. Thanks are also 
due to the many generous sponsors, donors, institutions 
and individuals whose support enables us to present the 
variety and quality of work that is featured. Last but by 
no means least, I would like to put on record our thanks 
to donors and sponsors of Young Friends, the Festival 
Donation Scheme, the Student Ticket Scheme, and the 
New Works Scheme, all of which go towards ensuring a 
future for the arts in this city.  

Most of all, I would like to thank you for your presence. 
Festival audiences are critical to the Festival’s success, 
and I hope that you will find the time that you spend at the 
Festival entertaining and memorable.

歡迎閣下蒞臨第43屆香港藝術節。

國際婦女年4 0週年之際，為頌揚撐起
半邊天的女性，本屆香港藝術節為您呈

獻多位熠熠生輝的演藝天后；同時在歌

劇、音樂、戲劇和舞蹈作品中，亦涵蓋

豐富的女性故事，當中既有虛構也有紀

實，或講述女性所受的壓迫，或鼓舞她

們自強不息的精神。但我們並非重女輕

男，在本屆藝術節中亦不乏頂尖的男藝

術家，包括近年藝術比賽中冉冉升起的

年輕新星，聞名遐邇的藝術泰斗以及著

名頂級大師。

誠盼各位能暢懷享受藝術節的節目。我

謹代表香港藝術節團隊感謝您撥冗參與

這年度藝術盛事，也感謝本屆香港藝術

節表演和創作者、幕後工作人員，及所

有其他支持藝術節的人士。舉辦藝術節

所需的，不僅是一支團隊，更是一個廣

大的社群，我們非常高興您成為這個社

群的一份子。

歡迎蒞臨第43 屆香港藝術節。

康樂及文化事務署每年提供的撥款，

是藝術節財政收入的一大支柱，在此

我衷心感謝香港特區政府；同時亦感

謝香港賽馬會慈善信託基金一直以來

的支持與關注。藝術節得以呈獻各式

各樣高質素的作品，有賴一眾贊助企

業、機構及個人捐助者的慷慨支持。

最後，我謹在此感謝青少年之友、藝

術節捐助計劃、學生票捐助計劃及新

作捐助計劃的捐獻者和贊助者，各位

的捐助對這座城市未來的藝術發展非

常重要。

我由衷感謝您前來欣賞本節目。藝術

節的成功有賴你的參與，希望您樂在

其中。

Tisa Ho
Executive Director,

Hong Kong Arts Festival
何嘉坤

香港藝術節行政總監 

Ronald Arculli
Chairman,

Hong Kong Arts Festival
夏佳理 

香港藝術節主席





香港藝術節於1973年正式揭幕，是國際藝壇中重要的

文化盛事，於每年2、3月期間呈獻約1 4 0場演出及逾
2 5 0項「加料」和教育節目，致力豐富香港的文化生
活。

香港藝術節是一所非牟利機構，2015年藝術節的年度預

算約港幣 1 億 1 千 2 百萬，當中接近三成來自香港特區

政府的撥款，約四成來自票房收入，而餘下的逾三成則

來自各大企業、熱心人士和慈善基金會的贊助和捐款。

香港藝術節每年呈獻眾多國際演藝名家的演出，例如：

塞西莉亞．芭托莉、荷西．卡里拉斯、馬友友、菲力

普．格拉斯、庫特．馬素爾、列卡杜．沙爾、米高．巴

里殊尼哥夫、蕭菲．紀蓮、奇雲．史柏西、羅伯特．威

爾遜、皇家阿姆斯特丹音樂廳樂團、聖彼得堡馬林斯基

劇院、巴伐利亞國立歌劇院、紐約市芭蕾舞團、巴黎歌

劇院芭蕾舞團、翩娜．包殊烏珀塔爾舞蹈劇場、雲門舞

集、星躍馬術奇藝坊、皇家莎士比亞劇團、柏林劇團及

中國國家話劇院等。

香港藝術節積極與本地演藝人才和新晉藝術家合作，每

年委約及製作多套由知名及新晉藝術家參與的全新戲

劇、室內歌劇、音樂和舞蹈作品，並同步出版新作劇

本，不少作品更已在香港及海外多度重演。

香港藝術節大力投資下一代的藝術教育。「青少年之

友」成立23年來，已為逾700,000位本地中學生及大專

生提供藝術體驗活動。藝術節近年亦開展多項針對大、

中、小學學生的藝術教育活動，並通過「學生票捐助計

劃」每年提供逾8,500張半價學生票。

香港藝術節每年主辦一系列多元化並深入社區的「加料

節目」，例如示範講座、大師班、工作坊、座談會、後

台參觀、展覽、藝人談、導賞團等，鼓勵觀眾與藝術家

互動接觸。

HKAF, launched in 1973, is a major international arts festival 
committed to enriching the life of the city by presenting about 
140 performances and over 250 PLUS and educational 
events in February and March every year.

HKAF is a non-profit organisation. The estimated budget for 
the HKAF in 2015 is around HK$112 million, with just under 
30% coming from government funding, around 40% from the 
box office, and over 30% from sponsorships and donations 
from corporations, individuals, and charitable foundations.

HKAF presents top international artists and ensembles, 
such as Cecilia Bartoli, José Carreras, Yo-Yo Ma, Philip 
Glass, Kurt Masur, Riccardo Chailly, Mikhail Baryshnikov, 
Sylvie Guillem, Kevin Spacey, Robert Wilson, the Royal 
Concertgebouw Orchestra, the Mariinsky Theatre, Bavarian 
State Opera, New York City Ballet, Paris Opera Ballet, 
Tanztheater Wuppertal Pina Bausch, Cloud Gate Dance 
Theatre, Zingaro, Royal Shakespeare Company, Berliner 
Ensemble, and National Theatre of China. 

HKAF actively promotes Hong Kong’s own creative talents 
and emerging artists, and commissions, produces and 
publishes new works in theatre, chamber opera, music and 
contemporary dance, many with successful subsequent runs 
in Hong Kong and overseas.

HKAF invests in arts education for young people. In the 
past 23 years, our Young Friends has reached over 700,000 
secondary and tertiary school students in Hong Kong. A variety 
of arts education projects targeted at primary, secondary, and 
tertiary school students has been launched in recent years. 
Donations to the Student Ticket Scheme also make available 
more than 8,500 half-price student tickets each year.

HKAF  organises a diverse range of Festival PLUS 
activities in community locations each year to enhance the 
engagement between artists and audiences. These include 
lecture demonstrations, masterclasses, workshops, symposia, 
backstage visits, exhibitions, meet-the-artist sessions, and 
guided tours.

香港藝術節 Hong Kong Arts Festival (HKAF)

第43屆香港藝術節預計收入來源
Projected 43rd HKAF Income Sources

政府資助 
Government Funding

票房  
Box Office

贊助及捐款 
Sponsorships & 

Donations

其他 
Others

誠邀贊助或捐助香港藝術節；詳情請與藝術節發展部聯絡。

For sponsorship opportunities and donation details  
of the Hong Kong Arts Festival, please contact the  
Development Department.

電郵Email  |  dev@hkaf.org  
直綫Direct Lines  |  (852) 2828 4910/11/12
網頁Website  |  www.hk.artsfestival.org/en/support-us

29.5%

39.2%

0.9%

30.4%







香港賽馬會 The Hong Kong Jockey Club  

當代舞蹈平台
Contemporary Dance Series

香港藝術節委約及製作

Commissioned and produced by Hong Kong Arts Festival

Presents

封面照片 Cover photograph © Chris@juicyning

排練照片 Rehearsal photographs © Keith Hiro

 本場刊採用環保紙張印刷。This programme is printed on environmentally friendly paper.

敬請關掉所有響鬧及發光裝置。
Please switch off all sound-making and light-emitting devices. 

請勿擅自攝影、錄音或錄影。
Unauthorised photography or recording of any kind is strictly prohibited. 

香港文化中心劇場 
Studio Theatre, Hong Kong Cultural Centre

www.hk.artsfestival.org
網上追蹤香港藝術節 
Follow the HKArtsFestival on

演出長約 1小時 25分鐘，包括一節中場休息
Running time: approximately 1 hour 25 minutes 
including one interval

演出長約 1小時 20分鐘，包括一節中場休息
Running time: approximately 1 hour 20 minutes 
including one interval

節目一 Programme 1

12, 15.3.2015  晚上 8:15pm

《夜•奔 2》Fleeing by Night2

《煩人協奏曲》The Trouble-maker’s Concerto 

節目資料 P23 for programme details

演出長約 1小時 25分鐘，包括一節中場休息
Running time: approximately 1 hour 25 minutes including one interval

節目資料 P45 for programme details

本節目含特別氣味效果。

This production contains scent effects.

節目三 Programme 3

14, 15.3.2015  下午 3:00pm

《舞鬥》Dance-off

節目二 Programme 2

13, 14.3.2015  晚上 8:15pm

《從頭開始》From the Top
《默染》Diffusion of the Silence

節目資料 P33 for programme details

本節目含粗俗語言。

This production contains strong language.



香港藝術節連續第四年炮製「香港賽馬會當代舞蹈平台」。過去三年（2012至 2014年），藝術節撮

合近百位本地優秀編舞、舞者、作曲家及幕後工作人員，委約及製作了 16 個全新舞蹈作品。

For four consecutive years, the Hong Kong Arts Festival (HKAF) curates, produces and presents the 
Hong Kong Jockey Club Contemporary Dance Series (CDS). Over the past three years (2012-2014), the 
Festival has commissioned close to 100 outstanding local choreographers, dancers, composers and artists 
working behind the scene, and produced 16 new dance works. 

2012-2014年作品一覽	 List	of	works	commissioned	from	2012 to 2014

2014

《人間．獨．白》 Heaven Behind the Door
編舞：黃靜婷   Choreography: Chloe Wong

《直言不諱》   Outspoken
編舞：楊浩   Choreography: Yang Hao

《逆動》   Reaction
編舞：邢亮   Choreography: Xing Liang

《單．雙》   Even．Odd
編舞：林俊浩   Choreography: Ivanhoe Lam

《拼圖》   Puzzle
編舞：黃磊   Choreography: Huang Lei

2013                            

《在那遙遠星球》   Talk to Me
編舞：李健偉   Choreography: Max Lee

《What's the Matter?》   What’s the Matter? 
編舞：李思颺   Choreography: Justyne Li Sze-yeung

《RUSH》   RUSH
編舞：李珵、胡頌威、  高比良洋、 Choreography: Li Cheng, Ricky Hu, Takahira Yo,
           楊浩及袁勝倫     Yang Hao, Allen Yuan 

《閡目二》   Melting Solitude II
編舞：郭曉靈   Choreography: Elaine Kwok

《re: rewind the reverse》   re: rewind the reverse
編舞：梁秀妍   Choreography: Jo Leung

《The Voice》   The Voice
編舞：方家諾、王丹琦   Choreography: Rock Fang, Wong Tan-ki

2012                            

《盡情遊戲》   Play with Abandon
編舞：胡頌威   Choreography: Ricky Hu

《最後的樂園》   The Last Zoo
編舞：許俊傑   Choreography: Cyrus Hui

《無聲盒》   Silence Box
編舞：李健偉   Choreography: Max Lee

《由聲而發》   Journey of Sounds
編舞：王丹琦   Choreography: Wong Tan-ki

《棋子》   Pawn
編舞：方家諾   Choreography: Rock Fang

除了呈獻新創作，「香港賽馬會當代舞蹈平台」也包括完整的教育計劃，邀請編舞到多間學校舉行

當代舞示範講座及工作坊，讓學生由淺入深認識當代舞。同時邀請同學觀賞舞蹈平台系列新作的公

開彩排、演出及演後藝人談等，讓同學有機會了解編舞的創作過程，並透過經歷一個舞蹈作品的誕

生，學習如何欣賞當代舞。藝術節更於 2013年出版了「創作記錄及教育計劃－當代舞賞析教材」小

冊子及錄像光碟，與更多人分享當代舞的賞析及舞蹈的創作過程。

In addition to presenting new works, The Hong Kong Jockey Club Contemporary Dance Series includes 
an Education Programme with introductory talks, contemporary dance workshops, open rehearsals, 
performances and meet-the-artist sessions to promote contemporary dance to high schools. This 
programme aims to offer students an opportunity to understand the creative process of choreography and 
learn how to appreciate contemporary dance. In 2013, the Hong Kong Arts Festival also published “Creative 
Records and Education Programme: Contemporary Dance Appreciation Education Kit”, including a booklet 
and a DVD to promote contemporary dance in the community and in schools.

2015 香港賽馬會當代舞蹈平台教育計劃詳情： 
Details of The Hong Kong Jockey Club Contemporary Dance Series Education Programme 2015:

示範講座

時期：2014年 10月至 12月
講者：黃俊達

示範舞者：廖展邦、廖慧儀、小丸貴生

參加總人次：約 2,470 名學生
參與學校：7 間

Introductory Talks and Demonstration

Period: October to December, 2014
Speaker: Ata Wong
Dancers: Bruce Liu, Libby Liu, Takao Komaru
Participants: Around 2,470 students
No. of Participating Schools: 7 

當代舞基礎工作坊

時期：2014年 11月至 2015年 3月
導師：郭曉靈

參與學校：6間

Introductory Contemporary Dance Workshops

Period: November 2014 to March 2015 
Facilitator: Elaine Kwok
No. of Participating Schools: 6 

公開彩排、演出及演後藝人談

時期：2015 年 2月至 3 月

Open Rehearsal, Performances & Meet-the-Artist sessions

Period: February to March, 2015

14 15



創作及製作人員 Creative and Production Team

監製 Producer
香港藝術節 Hong Kong Arts Festival

顧問（節目三）Advisors (Programme 3)
楊春江 Daniel Yeung
邢亮 Xing Liang

佈景設計 Set Designer 
黃逸君 Jonathan Wong 

燈光設計 Lighting Designer
吳文安 Goh Boon-ann

助理燈光設計 Assistant Lighting Designer
陸宏樂 Luk Wang-lok

服裝設計 Costume Designers
鄭文榮 Cheng Man-wing ( 節目一及二 Programme 1 & 2 )
何珮姍 Cindy Ho ( 節目三 Programme 3 )

音響設計 Sound Designer
夏恩蓓 Ha Yan-pui

音樂統籌（節目三）Music Coordinator (Programme 3)
趙朗天 Alain Chiu

技術監督 Technical Manager
林慶麟 Lam Hing-lun

舞台監督 Stage Manager
李菁菁 Li Ching-ching

鳴謝 Acknowledgement: 

Trickstation、城市當代舞蹈團、Balletopia、香港兆基創意書院、新約舞流、Studiodanz及不加鎖舞踊館

Trickstation, City Contemporary Dance Company, Balletopia, HKICC Lee Shau Kee School of Creativity, 

Passoverdance, Studiodanz and Unlock Dancing Plaza

與本地當代舞蹈家對談 

The Hong Kong Jockey Club 
Contemporary Dance Series 
Post-performance Dialogue

14.3 ( 六 Sat ), 15.3 ( 日 Sun )  
日場演出後 Post matinee performance

香港文化中心劇場

Studio Theatre,  
HK Cultural Centre

廣東話主講。免費入場。

In Cantonese. Free admission

藝術節加料節目

Stay a f t e r t he per fo rmances as 
advisors of Dance-off, Daniel Yeung 
and Xing Liang, lead and encourage 
the audience to review the works with 
the emerging choreographers.

節目三演出結束後，資深編舞及顧問楊

春江和邢亮將與觀眾一起，賞析《舞鬥》

年輕編舞的大膽創作。

詳情及網上報名 For details and online registration: www.hk.artsfestivalplus.org 

獨家贊助 Solely Sponsored by

執行舞台監督 Deputy Stage Manager
孔稜斯 Carmen Hung

助理舞台監督  
Assistant Stage Manager
黃潔釵 Janet Wong

舞台助理 Stage Assistants
孔栢琪 Hung Pak-kee
陳耀輝 Chan Yiu-fai

服裝主任 Wardrobe Supervisor
甄泳然 Renee Yan

化妝 Make-up Artist
蕭翠霞 Tricia Siu 

服飾主管 Dresser
羅鳳章 Chemain Lo

字幕操作 Surtitle Operator 
（《從頭開始》From the Top）
吳小肥 Remus Ng

攝影 Photographers
Chris @朱凌凌 juicyning
冼嘉弘 Keith Hiro
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文：聞一浩  
Text: Daisy Chu

探尋香港當代舞蹈持續發展之路
Searching for Sustainable Development in Contemporary Dance in 
Hong Kong

記得 2007年香港藝術節主辦的舞蹈演出

《我的舞蹈生涯》，邀請了香港幾代的

現代舞編舞創作短篇及互相演出彼此的

作品，彷彿休止符般，為香港發展了近

半世紀的現代舞壇作一個階段式小結。

其後四年，香港藝術節都沒有主打本地

舞蹈的節目，只在最初三屆的「亞太舞

蹈平台」系列中安排了本地作品。

其實，當時大家已發覺舞蹈界人才有點

青黃不接，積極地為新人創造演出及創

作機會，幾個職業舞團會讓有興趣編舞

的團員一試身手，康樂及文化事務署（康

文署）也會主辦一些新編舞的演出，一

些舞蹈機構如香港舞蹈聯盟也會為新編

舞尋找創作機會。幾年下來，新編舞開

始冒起，以去年為例，翻看香港舞蹈聯

盟整合的 2014年本地製作名單，發現過

去一年大大小小、不同舞種的演出超過

110個，平均三日已有一個舞蹈演出。再

細看，近半是新創作，其中又有不少是

年輕或新晉編舞的作品。

為編舞提供發表創作機會固然是好事，

然而創作過程也同樣重要，去年出席

2014年香港藝術節舉辦的舞蹈論壇時，

許多發言的舞蹈界人士都提出了這個蓬

勃表象，跟政府現行的資助政策常以演

出為依歸有關，創作人要有演出才會得

到資助，但獨立製作人鄭煥美亦指出，

由於一切計劃均以演出為目標，而且要

大製作，實驗形式的計劃等不會被接受。

我想這又衍生了編舞、尤其是獨立的，

要不斷推出創作計劃才能生存的現象。

完成了一個作品，就要埋首創作另一個，

沒時間沉澱和試驗。

資深獨立編舞楊春江亦提到另一些恆存

的政策問題。其一就是「分餅仔」，像

民政事務局的躍進計劃，雖然是兩年的

資助，但明言只能獲資助一次，不能延

續，康文署每年主辦的本地演出，編舞

名字也絕少重複，也是基於所謂公平原

則，以免墮入厚此薄彼的爭議。此外，

受資助的創作人許多時還要兼顧創作以

外的工作—撰寫演出計劃書申請資助，

以及獲得資助後的行政工作等。即使成

立了舞團，有行政人員幫忙，小型舞團

多空間藝術總監馬才和也說創作以外的

工作非常繁重。獨立創作人面對的工作

及困難就更大。

以上種種，舞蹈界人士都相當清楚，也

嘗試找解決的方法：舞團為團員提供創

作機會，而行政及宣傳的工作則由舞團

的相關部門負責，的確為創作人提供了

幫助。不過，這些機會一般以自己舞團

成員為對象，不從屬任何團體的獨立創

作人就難以受惠。也有舞團為獨立創作

人提供發表機會，但由於財政有限，也

不能提供太多的機會。而這類獨立創作

人其實不少。香港藝術節大概察覺到這

個現象，在香港賽馬會支持下，於 2012

年開始了「香港賽馬會當代舞蹈平台」

I still remember the main dance feature in the 35th Hong 
Kong Arts Festival (HKAF) in 2007, My Life as a Dancer: 
The Evolution, which invited a few generations of Hong 
Kong modern dance choreographers to create short pieces 
and perform in each other’s work. The show seemed like 
a wrap-up of the history of modern dance development 
over the past almost-half century. In the following four 
years, there was no longer any key local dance feature 
in the Festival’s programme; local acts were only found 
in the Asia Pacific Dance Platform series in its first three 
editions.

Back then, local arts organisations already noticed the 
lack of new dance talent and tried to create opportunities 
for newcomers to perform and create.  The few 
professional dance troupes allowed members interested 
in choreography to try their hand. The Leisure and Cultural 
Services Department (LCSD) hosted a number of shows 
for new choreography, and some dance institutions such 
as Hong Kong Dance Alliance searched for opportunities 
for new choreographers to stretch their limbs. The next 
few years saw an emergence of choreography talent. 
For example, looking back at the Dance Alliance's local 
performances in 2014, there were more than 110 shows of 

various scales and genres hosted. That's on average one 
performance every three days over the year. To top that 
off, nearly half of these were new works, with many of 
these choreographed by young or up-and-coming talent.

It is of course a good thing to provide choreographers with 
opportunities to exhibit their creations. But the process of 
creating is equally important. Last year, at a HKAF dance 
forum, many speakers from the dance circle raised the 
issue of a particular phenomenon that is linked to the 
government's funding policy: creators only get funding 
if they have a show. But as independent producer Anna 
Cheng pointed out, because everything must be planned 
around a performance — and a grand performance of 
large-scale production it must be — the more experimental 
ideas won’t be accepted. I believe this has led to the issue 
of choreographers, especially independent ones, having 
to survive by rolling out performance proposals non-stop. 
After creating one work, they’re buried in coming up with 
the next; there is neither time for them to ruminate and 
reflect on their creations, nor any time to experiment.

Veteran independent choreographer Daniel Yeung 
mentioned some other entrenched policy issues. One 
of them is “cake-sharing”. The Home Affairs Bureau’s 
Springboard Grants offers two year-grants, but it clearly 
states that they are one-time grants that cannot be 
extended or reapplied for. The name list of LCSD-hosted 
local performances also rarely repeats. This is based 
on a policy guideline that aims to maintain fairness and 
avoid conflicts over who gets a bigger slice of the cake. 
This aside, artists who receive the grant often have to 
spend a lot of time doing things outside of the creative 
realm, such as writing performance proposals to apply for 
funding and administrative work after receiving the grant. 
Small dance group Y-Space artistic director Victor Ma 
shed light on this: even if one sets up a dance troupe and 
has administrators to help out, the workload outside of 
dance creation is still very heavy. And it’s even more of a 
challenge for independent artists. 

These are situations well understood by those in the 
dance scene. They’ve tried working around them: 
dance companies will offer creative opportunities to 
members, while making sure other departments handle 
all administration and marketing work. This does provide 
help for creators. However, this generally only applies to 
those in a company, so independent artists are left out. 
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系列，重整藝術節推動本地舞蹈創作的

旗幟，為本地新晉獨立編舞提供創作的

機會。

首屆「香港賽馬會當代舞蹈平台」推出

時，雖然以為也是另一個「一次了」的

新晉編舞展示，但也欣賞它以推介新進

獨立編舞為主，又提出當代舞這概念，

委約創作的編舞亦不限於「現代舞」，

踢躂舞及嘻哈舞也出現在節目名單。到

第二屆時，赫然發現一些編舞的名字重

現在節目名單上。當年曾問過藝術節副

節目總監蘇國雲，他曾明確表示，支持

一些有潛質的編舞持續發展，是他們的

目標之一。而且，平台系列是由香港藝

術節監製，並非「買」演出的模式運作，

創作人的演出計劃一旦被接納，他們只

需專心創作，行政、財政、宣傳、製作

等各方面的工作都由藝術節負責。

幾年下來，這個系列的目標愈見確立，

宗旨也清晰明確了，看到他們嘗試針

對現存的一些問題來模塑平台系列的方

向。

今年平台系列由兩個節目增至三個，兩

個名單依然保持是半小時左右的中篇作

品，節目三卻是七個十分鐘的短篇。中

篇作品的編舞，有以前出現過的李思颺

與王丹琦，以及黃靜婷，一個是當代芭

蕾路線，一個是舞蹈劇場風格，另外兩

位，則是常在外地的盤偉信、馮樂恒，

前者遊走北京、香港，經常作跨媒界嘗

試，後者仍在倫敦修讀舞蹈博士課程，

並剛於去年藝術發展局主辦的藝術發展

獎奪得年度新秀獎。

節目三中也有重複的名字，如袁勝倫與

李德，新出現的有新生代編舞如徐奕婕、

黃翠絲、黃碧琪，也有剛起步編舞的資

There are some dance groups who offer independent 
artists chances, but this is rare due to financial limitations. 
And there are in fact quite a number of these independent 
artists in this city. Having noticed these phenomena, HKAF 
launched the Hong Kong Jockey Club Contemporary 
Dance Series (CDS) in 2012, with the support of Hong 
Kong Jockey Club. It blew fresh air into local dance scene, 
reviving local creations and giving local up-and-coming 
independent choreographers a chance to create. 

In the first year of CDS, it was generally assumed that 
this was another one-off showcase of new talent, but still 
it was lauded for its featuring of independent artists and 
that it didn’t limit the commissioned choreographers to 
just modern dance; we saw tap dance and hip hop on the 
programme list too. In the second edition of the series, it 
shocked some to see a few of the choreographers’ names 
show up on the list again. At the time I asked So Kwok-
wan, HKAF Associate Programme Director about it, and 
he made it clear one of the aims of the series was to 
support the sustained development of choreographers with 
potential. On top of that, the HKAF-produced programme 
doesn’t operate under the usual model of “bought shows”. 
As soon as creators’ proposals are accepted, all the artists 
need to do is focus on creating, while the Festival takes 
care of all the administrative, financial, promotional and 
production work.

In the few years that followed, the goal of the series 
became more established and its principles clearer. It 
could be seen that they were trying to sculpt the series’ 
future direction based on existing problems in the dance 
scene. 

This year, the series has been expanded from two 
programmes to three, with two of them remaining mid-
length shows of about half an hour in length, and the 
third programme featuring seven 10-minute shows. The 
choreographers of the mid-length pieces are familiar 
names: the ballet-influenced Justyne Li Sze-yeung and 
Wong Tan-ki, as well as dance theatre-influenced Chloe 
Wong. The others are Wayson Poon, who does cross-
media experiments between Hong Kong and Beijing, and 
Victor Fung, who is completing his doctorate in dance in 
London. Fung received the Hong Kong Arts Development 
Council’s Award for Young Artist (Dance) last year.

深舞者曹德寶，以及在戲劇演出中常見，

卻原來是讀現代舞出身的黃俊達。他們

有現代舞出身，也有中國舞以至形體劇

場訓練的創作人，題材也由社會時事到

藝術的追求。在藝術節的設定下，這些

「新人類」在創作以外，還會有資深編

舞邢亮及楊春江觀察排練，與他們討論

創作的種種。將資深與新生舞蹈人連結

起來，其實也不是這屆才開始，去年邢

亮編排的作品，便是他與兩位年輕舞者

的合作。說起來，獨立 / 自由身舞者的

生存也是很值得關注的。

在 2014年香港藝術節舞蹈論壇上，大家

對芬蘭能有一個獨立的舞蹈機構主力發

展舞蹈，以及可以給編舞十年資助的政

策很是羡慕。以現在香港的情況，要走

到芬蘭的現況相信還要一段時間，而且

我們還有更多方面的工作要做，如爭取

成立一個舞蹈中心，有系統的開展舞蹈

教育工作等等，那又涉及政策和資源投

放上的改變，並不是一兩個藝術機構可

以做到的，亦非本文所能詳及了。

本文原載於《舞蹈手札》2015年 2 / 3月號。原題為

「探尋持續發展之路 ─ 從香港藝術節當代舞蹈平台

說起」。

The third programme features repeats such as Allen Yuan 
and Li De, as well as the emerging Ivy Tsui, Tracy Wong 
and Rebecca Wong. Hugh Cho, a veteran dancer now 
trying his hand at choreography, and Ata Wong, who often 
appears in theatre but has his roots in modern dance, are 
also in this programme. The background and interests of 
the creators range from modern to Chinese dance and 
physical theatre, while the theme varies from current 
affairs to the pursuits of art. As part of the Festival’s 
arrangement, while these newcomers are making their 
creations, veteran choreographers Xing Liang and Daniel 
Yeung observe their rehearsals and discuss their work 
with them. It’s not the first time newbies have been linked 
up with veterans; Xing Liang’s piece last year was a 
collaboration between him and two new talents. Speaking 
of which, the survival of freelance/independent dancers is 
also a very important topic.

At the HKAF dance forum last year, everyone was envious 
upon hearing about Finland’s independent dance institution 
that focuses on dance development, and official policies 
that offer 10-year grants to choreographers. Looking at 
the current situation in Hong Kong, it’ll be a while before 
we even come close to the Finns. We have a lot of work to 
do, such as fighting for a dance centre, and develop dance 
education in a systematic way. These goals involve change 
in both policies and resource management — a challenge 
that can’t be easily overcome by one or two art institutions 
and certainly not something that can be discussed at 
length in a short article.

This article was first published as "Searching for sustainable development — 
the HKAF Contemporary Dance Series" in the Feb/Mar 2015 issue of dance 
journal/hk.

Translated by DT
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盤偉信

《夜•奔 ² 》

李思颺	、王丹琦

《煩人協奏曲》

Wayson Poon

Fleeing by Night²

Justyne Li Sze-yeung, Wong Tan-ki

The Trouble-maker’s Concerto

— 中場休息 Interval —

12, 15.3.2015
節目一 Programme 1 

演出節目及次序或有更改

Pieces and their order of performance are subject to change
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《夜•奔2》 
Fleeing by Night2

編舞 / 舞者 Choreographer / Dancer
盤偉信 Wayson Poon

錄像設計 / 音樂剪輯 Video Designer / Music Editing 
曲倩雯 Vvzela Kook

音樂 Music
奧拉佛．阿納爾德斯《出走》及《Brotsjór》 Runaway and Brotsjór by ólafur Arnalds 
黑拿里《秋落》、《Your Teeth in my Flesh》及 The Fall of Autumn, Your Teeth in my Flesh 
《融化》 and Melt by Heinali

編舞的話  
Choreographer’s Note

                      「林沖的出走是一次決絕的離開，亦是對當代城市生活的暗喻。 

                                       林沖要去的是梁山，而你又能夠走向哪裏？」

     “Lin Chong’s escape is a decisive departure;  
                          a metaphor for contemporary urban life.   
                Lin Chong is heading for Liangshan; and where could you go?”

生活經歷與我的作品息息相關，我不懂

花言巧語，只會用最直接和最真實的方

式與他者交流。俗語有話：「三十而立，

四十而不惑。」從 2013年中開始創作

《夜．奔》，使我不斷地向自己提出很

多問題，同時與不同藝術家合作的過程

中，也解答了很多人生上的疑惑，也令

作品如同生命體一樣，不斷成長、蛻變、

昇華……

藝術作品其中的作用，是引領人們思考，

而不單只有感動，而思想的差異，正正

能使作品有更多的討論空間，文化更多

元。新的版本，有新的人生經歷和新的

合作，也期待更多新觀眾的討論。

Life experience and my works are interconnected. I’m not 
a man of words, I only know how to communicate with 
others through the most direct, most frank means. As the 
proverb goes, “At 30, one would not stagger, and at 40, 
one begins to understand the world.” I began creating 
Fleeing by Night in mid 2013, which forced me to ask 
myself many questions. At the same time, I was working 
with many different artists, which helped to answer a lot 
of questions. This also gave life to my creation, allowing it 
to grow and evolve...

One of the functions of art is to lead people to think. Not 
just to move them, but to create space for discussion 
through contradictions in thought. With a new edition, new 
life experiences and new collaborations, I look forward too, 
to new discussions among the audience.

Translated by DT



盤偉信 編舞 / 舞者

Wayson Poon Choreographer / Dancer

香港當代編舞及舞者，活躍中港兩地藝術界。身體力行戲劇舞蹈工作室及北京
均然藝術中心創建人之一，代表作品包括：《身後》、《無題》、《夜．奔》
等。曾為北京朝陽區文化館 9劇場駐場藝團及中國美術學院跨媒體藝術學院客
席藝術家。近期，跨媒體劇場獨舞作品《夜．奔》於北京上海《覺》音樂＋藝
術節、冰島 Tro l l藝術節及中國重慶《在現場》巡演；及應邀在英國倫敦擔任
Jean Abreu Dance舞團之作品《A Thread》 排練總監和助理編舞，並在英國多地
參與演出。

A contemporary dance artist, Poon works in performance and choreography. He 
founded the dance studio The Body Acts. It was a resident dance repertoire company 
of Beijing’s Chao Yang Cultural Center 9 Theater, and the School of Multimedia Arts of 
China Central Academy of Fine Arts. Notable works include Behind, Untitled and Fleeing 
by Night. Recently, he presented the inter-media theatre solo work Fleeing by Night at 
JUE music+art Festival (Beijing, China), Troll Art Festival (ólafsfjörður, Iceland) and “On 
the Spot” (Chongqing, China). Poon was invited by Jean Abreu Dance (London, UK) to 
take part in A Thread as rehearsal director, assistant choreographer and dancer.

曲倩雯 錄像設計 / 音樂編輯

Vvzela Kook Video Designer / Music Editing

視覺藝術家。作品以視覺聲音現場演出及聲音裝置為主。曾參與德國 Frischelle
藝術節、中國聲音藝術大展及漢斯．奧瑞奇．奧伯里斯特與西蒙．卡斯泰策劃
的「89後」項目。

Kook is a visual artist who mainly engages in audio-visual work, audio-visual 
performance and sound installation. She participated in Frischelle Festival and 
Dusseldorf Festival, Sound Art China Exhibition and the “89plus” programme curated by 
Hans Ulrich Orbist and Simon Castets.

8647_HKAF_adv_part9_2702.indd   1 2/3/15   下午5:54
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《煩人協奏曲》 
The Trouble-maker’s Concerto

編舞 / 舞者 / 文字創作 / 音樂剪輯 / 錄像 / 佈景概念
Choreographers / Dancers / Text / Music Editing / Video / Set Concept
李思颺 、王丹琦 Justyne Li Sze-yeung, Wong Tan-ki

舞者 / 文字創作 Dancer / Text
陳伯顯 Rain Chan Pak-hin

特約舞蹈員 Extras
鄭穎、司徒立強、黃家琪 Cheng Wing, Edmund Szeto, Phoebe Wong
 
音樂 Music
巴赫  觸技曲與賦格曲，選自《巴赫作品鋼琴改編集》第三部，由皮爾斯．藍演奏

 《G弦上的詠嘆調》，BWV1068，由西崎崇子、Capella Istropolitana、奧立佛．多赫南伊演出
J.S. Bach Toccata and Fugue, from Bach Piano Transcriptions, Vol. 3, performed by Piers Lane
 Air on the G-String, BWV1068, performed by Takako Nishizaki, Capella Istropolitana, Oliver Dohnanyi 
約西．畢約林 《Sound of Noise》  Sound of Noise by Jussi Björling
安妮雅《寂靜之聲》 The Sound of Silence by Ania
WAB（又名哈比．朱利安）《Fondy du Fonk》  Fondy du Fonk by WAB (a.k.a. Habib Julien)
 
鳴謝 Acknowledgment
李智偉、黃子恒 Lee Chi-wai, Jason Wong

編舞的話  
Choreographers’ Note

「當看到一個完整的劇場製作，通常很少人會想起在劇作背後支援的後台技術人員及籌備的過程。 

              我們希望透過這個作品去捕捉這股作品背後隱藏的努力，及過程中的實驗精神。」

            “Many people enjoy watching theatrical productions, but few would think of all the work  
and support that goes into it behind the scenes. In this work we wish to capture these hidden efforts that  
      the audience doesn’t get to see, and the experimental spirit in the process of the show.”

K: 咩都唔講住，其實跳舞本身就係一件好

麻煩嘅事。但係唔跳又周身唔聚財……

唔通我哋真係咁鍾意煩？個 work一日

未完成，無得放鬆、無得好瞓嘅日子

一日都會跟住你。每一次都問，其實

攪演出可唔可以唔駛攪到咁煩？

J: 咁你係咪想轉行？

K: 一個月前確實曾經認真有過想轉行嘅念

頭……去讀吓sound design（音響設計）。

J: 其實我都想做後台。我嘅志願係成為一

個 DSM（執行舞台監督）。

K:  做後台就唔煩喇咩？

J: 唔……唔係嗰種煩。我估應該係一種腳

踏實地啲嘅煩。

K: 咁其實我哋可唔可以搵次唔駛咁煩嘅

呢？

J: 當人嘅完美主義同理想主義去到病態嘅

時候就好難唔煩。

K:  啱，唔煩都唔好玩啦。

J: 唔煩咪變咗交功課囉，創作唔係交功

課。

J: 有陣時去睇演出，會突然之間見到一個

能量好高嘅動作……知道其實係 work

咗好耐，經過好多次重複先至得到，

但往往喺觀眾面前 / 台上兩三秒就做完

咗，嗰一吓心情會好激動，會好想捉

住背後隱藏嘅努力……我知正常來講

觀眾唔會知道或者感受到背後咁多嘢。

可能我就係有一種傾向去看到表象背

後嘅種種，正如看到石像會想起背後

創造佢嘅雕匠……

K: 有啲嘢係隱藏喺黑暗中先至靚，要見到

嘅人自然會見到。

K: First things first, dance in itself is just a really 
troublesome matter. Yet we can’t not do it. Do we just 
love putting ourselves through trouble? There’s no 
relaxing if the work isn’t finished. There’ll be no good 
sleep until it’s done. We ask the same question every 
time – can it not be so much trouble to produce a 
show?

J: Well, do you want to change careers?

K: I really did think about that about a month ago. Maybe 
go study sound design.

J: Actually I want to work backstage. My dream is to be a 
DSM (Deputy Stage Manager).

K: And backstage is less troublesome?

J: No, well, not this kind of troublesome. I guess it’s more 
of a pragmatic hassle.

K: Well, can we really just have one show that’s less of a 
hassle?

J: It’s kind of impossible when we’re some kind of 
obsessive perfectionists.

K: You’re right. Really, it’s no fun if it’s no trouble. 

J: If it’s no trouble it’d be like homework. We’re trying to 
be creative, not just hand in homework.

J: Sometimes when I go watch a performance, and see 
a super high-energy move… Knowing that that move – 
which, for the audience, on stage, is over in just a few 
seconds – actually took a long time and a lot of hard 
work to achieve, that really makes me quite emotional, 
makes me just want to capture that unrecognised 
hard work. I know normally speaking the audience 
won’t know or can’t feel much about all that goes on 
behind the scenes. But maybe it’s because I tend to 
enjoy watching the show behind the show; like when I 
see a great stone sculpture I think of the sculptor who 
created it…

K: Sometimes, certain things are most incredible hidden in 
the dark. Those who desire it, will see it.

Translated by DT
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王丹琦 編舞 / 舞者 / 文字創作 / 音樂剪輯 / 錄像 / 佈景概念

Wong Tan-ki    Choreographer / Dancer / Text / Music Editing / Video / Set Concept

畢業於香港演藝學院。現為舞者、編舞、錄像設計師及舞蹈教師。Neo Dance 
HK創辦人之一。與李思颺合創的《Galatea & Pygmalion》於 2011年獲得香港舞
蹈年獎「最值得表揚獨立舞蹈」獎，《Galatea X》於 2014年獲「最值得表揚編舞」
獎。於 2012年 IDO踢躂舞世界錦標賽中獲得男子獨舞第三名。曾加入德國巴馬
海港舞團。 近期的編舞作品有：《Galatea X》、2013年香港藝術節「香港賽馬
會當代舞蹈平台」《The Voice》及 2012年《由聲而發》；負責錄像設計的演出
包括：邢亮的《六度》、微風吹的《說再見》及香港舞蹈總會的《歲月香江》等。

Wong currently works as a freelance dancer, teacher, choreographer and multimedia 
designer. Graduated from HKAPA, Wong worked in Ballett Bremerhaven in Germany 
as Guest Performer. He received Hong Kong Dance Awards 2011 for Outstanding 
Independent Dance and Outstanding Choreography in 2014. He was the second-runner 
up in the male solo dance category in IDO World Tap Dance World Championships 2012. 
Recent choreographies include Galatea X, The Voice (2013) and Journey of Sounds (2012) 
in CDS. His multimedia design works were featured in CCDC's Six Degrees, BAU's 
Farewell and Hong Kong Dance Federation's As Time Goes By.

李思颺 編舞 / 舞者 / 文字創作 / 音樂剪輯 / 錄像 / 佈景概念

Justyne Li Sze-yeung   Choreographer / Dancer / Text /  
Music Editing / Video / Set Concept

畢業於香港演藝學院舞蹈學院芭蕾及現代舞系。曾任香港芭蕾舞團及奧地利格
拉茲舞蹈團成員，及巴馬海港舞團（德國）獨舞員。現為獨立舞者及編舞，曾
於新加坡 M1 CONTACT當代舞蹈節、馬來西亞 d’MOTION國際舞蹈節、廣東現
代舞周及北京舞蹈雙周演出，又為城市當代舞蹈團 2012年脫衣秀《The 3.5 th 
Dimension》編舞，及於 2013年香港藝術節「香港賽馬會當代舞蹈平台」編演
《What’s the Matter?》。於2010年與王丹琦創辦舞團 Neo Dance HK。憑《Galatea X》
獲得 2014年香港舞蹈年獎「最值得表揚編舞」及「最值得表揚女舞蹈員」獎項。
《Galatea & Pygmalion》獲得 2011年香港舞蹈年獎「最值得表揚獨立舞蹈」獎項。

Graduated from the School of Dance of Hong Kong Academy for Performing Arts 
(HKAPA) (Ballet and Modern Dance Stream), Li was a member of the Hong Kong 
Ballet and Tanz Graz (Austria), and a soloist with Ballett Bremerhaven (Germany). 
She is now an independent dancer and choreographer. She recently performed in 
M1 CONTACT Contemporary Dance Festival, d’MOTION International Dance Festival, 
and choreographed The 3.5th Dimension - Strip Teaser 2012 for City Contemporary 
Dance Company (CCDC). She showcased What’s the Matter in CDS 2013. Founded 
by Li and Wong Tan-ki in 2010, Neo Dance HK’s Galatea X was awarded Outstanding 
Choreography and Outstanding Performance by a Female Dancer in Hong Kong Dance 
Awards 2014. Galatea & Pygmalion was awarded Outstanding Independent Dance in 
Hong Kong Dance Awards 2011.

陳伯顯 舞者 / 文字創作

Rain Chan Pak-hin Dancer / Text

2012年畢業於香港浸會大學傳理系，2010年參與香港浸會大學舞蹈學會並擔任
團隊主管，亦代表學會參與各項比賽及演出，其中為得獎作品《美麗誘罪》及
《命運遊戲》擔任舞蹈員。及後於陳紹傑舞蹈概念繼續習舞，主要舞種為嘻哈
舞。本地嘻哈舞團「陌生人」成員，舞團曾獲得不少獎項，如「嘻哈競技場」
比賽 2013年及 2014年冠軍和「最佳排舞」兩個獎項。近期參與演出有《惡魔
城》、《圖．花．緣》、《曾經發生，一些相似的事情》重演、《演繹 2》、
自由野《私房舞》及《那殘留在記憶中的》。現於陳紹傑舞蹈概念教授街舞，
並為自由身舞蹈員及演員。

Graduated from the School of Communication of Hong Kong Baptist University in 2012, 
Chan joined the university’s dance association in 2010 as the association manager. 
He represented the association in competitions and performances, and performed in 
the award-winning Bloody Fur and Destiny. He studied dancing in Billy Chan Dance 
Concepts and now specialises in hip hop. He is a member of the local street dance 
company Strangers which has won numerous awards, including the 2013 champion and 
2014 best choreographing award of Hip Hop Arena. His latest performances include The 
City of Crime, F.L.O.W, Here It Goes Again (Re-run), Interpretation 2, Private Dances 
and Only Memories Left Behind in Freespace Fest. He is a freelance dancer and actor 
teaching street dances in Billy Chan Dance Concepts.
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— 中場休息 Interval —

13, 14.3.2015
節目二 Programme 2 

EXPLORE. 
ENGAGE. 
EXPERIENCE. 

JOIN NOW立即加入
Special off er available for 2015 membership!
2015年會員申請可享特別優惠！

詳情請瀏覽 For details：
www.hk.artsfestival.org/en/support-us/festclub.html

WELCOME GIFT迎新禮品

Off er period extended! Join before 30 June 2015 and get a 
FREE exclusive Festival T-Shirt (original price HK$220)!`

優惠期已延長！所有於2015年6月30日前之新申請可獲贈限量版
藝術節T恤一件（原價HK$220）！

香港藝術節網頁
HKAF Website

悠藝會Facebook專頁
Facebook page of FestClub

And lots more!
及更多精采活動！

悠藝會的會員將有機會：
FestClub members will enjoy opportunities to:

．

．

．

．

參加全年的藝術及優悠生活會員活動 Participate in year-round arts and lifestyle members’ events 

與國際知名藝術家見面 Meet world-class artists

認識其他藝術愛好者，擴闊人際網絡 Network with other arts lovers

於指定商戶及機構享用優惠 Enjoy attractive benefi ts at selected retailers and institutions

 閣下如有垂詢，請與悠藝會聯絡 
For enquiries, please contact FestClub:
電郵 Email: membership@hkaf.org

  總機 General Line: (852) 2824 3555

香港藝術節悠藝會是一項全新會員計劃，讓年輕管理人員及追求工作與生活平衡的上班族在欣賞藝術節演出以
外體驗豐富多元的文化活動。
FestClub is a new membership scheme of the Hong Kong Arts Festival. The scheme is specially designed 
for young professionals and aspiring executives to pursue work-life balance and explore a range of arts and 
lifestyle activities beyond the Festival performances.

2015年之申請可享特別優惠，純銀會籍現只需HK$500（原價HK$1,000）!
Special off er available for 2015 applications; silver membership is now at just HK$500 (was HK$1,000)!
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演出節目及次序或有更改

Pieces and their order of performance are subject to change
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《從頭開始》 
From the Top

編舞 Choreographer
馮樂恒 Victor Fung

舞者 Dancers
梁儉豐、黃銘熙 Kenny Leung, Ronny Wong

音樂 Music
陳秀雲 Ruth Chan

編舞的話  
Choreographer’s Note

我曾讀過下面這句話：

「小說和現實的區別在於小說必須合情

合理。」 

我在倫敦卡姆登區一個酒吧廁格裏見到

這用記號筆寫下的句子。每一個倫敦

人都深明知識和智慧都源於廁格這個道

理。凡是寫在廁所門背後的話一定是真

理。我情不自禁猜想誰會寫下這句話。

這人必定在想：「我上廁所時的頓悟一

定要傳開去。」他可能是一個作家，甚

至可能是一位創作歌手，住在倫敦北部

一個破舊的公寓裏面。轉眼今日，谷歌

搜索顯示這句話的作者其實是美國小說

及紀實文學作家湯姆．克蘭西。現實生

活從來都充滿變數。

這句話還令我思考現實、現實主義以及

超現實這三個概念。它令我想起提前寫

好台詞的真人騷節目 ( 我希望大家都知

道，真人騷的確是有台詞的 )。這句話還

令我聯想到根據演員真實身份而編寫故

事情節的電影和喜劇，譬如《玩謝麥高

維治》以及《荒唐荷里活》。究竟藝術

家如何才能創作出合情合理的作品？以

現實為基礎進行創作，但諷刺的是，現

實本來就是如此隨機，讓人難以捉摸。

中譯 裴倍

I once came across the following quote:

“The difference between fiction and reality is that fiction 
has to make sense.”

There it was, marked with a permanent marker in a 
bathroom stall in a bar in Camden. As Londoners know, 
that is the ultimate source of knowledge and wisdom. If it's 
on the back of a bathroom door, it must be true. I cannot 
help but find myself imagining who wrote the quote; a 
guy must have thought, “this epiphany I had while doing 
my business must be passed on”. Perhaps he is a writer, 
or better yet, a singer-song writer, who lives in a run-
down apartment in north London... Fast forward to today, 
a search via Google revealed that the quote is actually 
attributed to Tom Clancy, an American author of both 
fiction and non-fiction. Life is always full of twists and 
turns.

Aside from how I found the quote, it has gotten me 
thinking about the notion of reality, realism and the hyper-
real. It reminded me of scripted reality-TV shows (and I do 
hope that you know that they are, indeed, scripted). It also 
reminded me of movies and comedy such as Being John 
Malkovich and Episodes where storylines are created using 
the identity of the actors themselves. How do artists create 
something that makes sense? By creating something that 
roots from reality, which ironically, is arbitrary and full of 
randomness.

免責聲明：《從頭開始》之內容純屬虛構。如該作品

損害了任何人對舞蹈、戲劇、文化或生活的藝術信仰，

創作人員概不負責。敬請諒解。

Disclaimer: The content of From the Top is purely fictional. 
The creative team is not liable for any damages that the 
piece might cause in regards to one's belief in the artistic 
integrity of dance, theatre, art or real life. Thank you for your 
understanding. 



馮樂恒 編舞

Victor Fung Choreographer

現正進行博士研究，並獲密德薩斯大學和 Dance4贊助助學金。在 2013年香港
藝術發展獎中獲「藝術新秀獎」。 馮氏曾獲不少團體資助，包括英格蘭藝術委
員會、Chisenhale舞蹈空間（英國）及香港藝術發展局等。作品《再多，還未夠》
在 2012年香港舞蹈年獎入圍三大突出獨立舞蹈之一。作為一個演員，馮氏最近
在皇家阿爾伯特音樂廳演出《阿依達》，在泰特現代美術館演出蒂諾．塞加爾
的《These Associations》及參與荷李活製作《浪人 47》。

Currently working on his doctoral research, Fung has received scholarships from 
Middlesex University and Dance4. He won the Award for Young Artist in Hong Kong 
Arts Development Awards 2013. He also received funding from Arts Council England, 
Chisenhale Dance Space (England) and Hong Kong Arts Development Council (HKADC). 
Works include Not Enough (Beyond Reason) which was nominated for one of the three 
Outstanding Independent Dance Awards in Hong Kong Dance Awards 2012. As an actor, 
Fung appeared in Aida in Royal Albert Hall, Tino Sehgal’s These Associations, and the 
Hollywood production 47 Ronin.

梁儉豐 舞者

Kenny Leung Dancer

現修讀國立台北藝術大學舞蹈系碩士，主修表演，指導教授為張曉雄。畢業
於香港演藝學院舞蹈學院，主修中國舞。曾參與演出包括香港編舞家馮樂恒
的《局外人》、台灣玫舞擊舞團《親愛的》、英國倫敦「跨藝計劃」《離鄉．
在別處》等。

Leung is currently pursuing his Master of Fine Arts Degree in Taipei National University 
of the Arts (School of Dance), majoring in Performance. Graduated from the School of 
Dance of HKAPA, Leung holds an Advance Certificate in Chinese Dance. He performed 
in Victor Fung's L'étranger, Meimage Dance's My Dear and ArtsCross London's Leaving 
home: being elsewhere, and others.

黃銘熙 舞者

Ronny Wong Dancer

畢業於香港演藝學院現代舞系，2007年獲香港賽馬會音樂及舞蹈信託基金贊
助往英國加入 LABAN舞蹈學院的 Transitions舞團，後獲舞蹈表演碩士，曾與多
個著名歐洲藝術家及舞團合作。現於香港演藝學院及城市當代舞蹈中心授課。
2015年獲台北美國學校邀請到台北作客席授課及編舞。

Wong graduated from HKAPA, majoring in Contemporary Dance. Receiving a grant from 
Hong Kong Jockey Club Music and Dance Fund in 2007, he joined Transitions Dance 
Company in the UK and went on to obtain his Master of Arts in dance performance. He 
currently teaches at HKAPA and CCDC Dance Centre. He has been invited to teach at 
Taipei American School as a guest teacher and choreographer in 2015. 

陳秀雲 音樂

Ruth Chan Music

以鋼琴出道，九歲時首次在電視亮相，曾於牛津大學和皇家音樂學院修讀音樂。
作品包括：《兒童歌曲組曲》、合唱歌曲《九章之哀郢》、《唐人街繁華夢》
（皇家歌劇院、泰晤士河畔節、香港藝術節、北京「藝述英國」藝術節）、《猶
如夢中》（劍橋西路音樂廳）。她亦為電影、電視劇及戲劇作曲，諸如：《別
樣英航》（英國廣播公司第二頻道）、《時來運到》（英國廣播公司世界新聞
頻道）、《911事件：五角大廈攻擊》（探索頻道）和《萊姆豪斯的最後日子》
（黃土地劇團），並為 EMI製作公司作曲。

Chan started her career as a pianist, having made her first TV appearance when she 
was nine years old. She studied music at Oxford University and Royal College of Music. 
Works include Two Suites of Children’s Songs, choral work Lament for Ying of the Nine 
Declarations, Piccadilly Revisited (Royal Opera House, Thames Festival, HKAF, Beijing 
UK Now Festival) and As in a Dream (West Road Hall, Cambridge). She also composes 
for film, television and theatre. Works include A Very British Airline (BBC2), Changing 
Fortunes (BBC World), Attack of the Pentagon (Discovery), The Last Days of Limehouse 
(Yellow Earth Theatre) as well as music for EMI Productions.
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《默染》 
Diffusion of the Silence

編舞 Choreographer
黃靜婷 Chloe Wong

舞者 Dancers
李露、施卓然、邱加希 Li Lu, Kenneth Sze, KT Yau 

音樂 Music
葉卓棠 Moon Yip

部分音樂選自紙風鈴《L'Internationale》（《禁區廣場》現場演出）
Music excerpt from L'Internationale by Tree Phoning (Live performance in The Square)

編舞的話  
Choreographer’s Note

也許在生命中，就是需要屏息一搏的勇

氣！

一場運動，告訴我們即使在黑暗中我們

甚麼也沒有；不言、不語；屏息中也要

交換生命的本真。

有許多力量，只藏在你看不見的地方。

衷心謝謝香港藝術節讓我有機會與同一

班團隊再一次合作，在這平台上分享所

思所感。

謝謝 Lulu、Heihei、Kenneth、Moon的投

入與信任，一起學習，一起去衝是件幸

福的事！

Perhaps what we need in life is the courage to take a deep 
breath and take that risk!

This one movement told us that even if we have nothing in 
the darkness, we must hold fast to the truths that create 
our fundamental reality. 

There is much power, only hiding in places you do not see.

Most grateful to HKAF for giving me the chance to 
collaborate with the same team again, to share our 
thoughts and feelings through this platform.

Thank you Lulu, Heihei, Kenneth, and Moon for your 
enthusiasm and trust. It is truly a blessing to learn with 
you and take risks together!

Translated by DT



李露 舞者

Li Lu Dancer

生於重慶，1 1歲於北京舞蹈學院附中學習中國舞，後於廣州歌舞團任舞蹈員，
其後獲得香港演藝學院舞蹈獎學金赴港修讀現代舞專業文憑，曾參演香港舞蹈
聯盟編舞新系列《時移》， 2014年香港藝術節「香港賽馬會當代舞蹈平台」作
品《人間．獨．白》。 

Born in Chongqing, China, Li started studying Chinese dance at the Secondary School of 
Beijing Dance Academy. Working in Guangzhou Song and Dance Ensemble previously, 
he was awarded a dance scholarship by HKAPA to study contemporary dance in Hong 
Kong. He has performed in several productions including Heaven Behind the Door in 
CDS 2014.

黃靜婷 編舞

Chloe Wong Choreographer

香港演藝學院現代舞系 ( 榮譽 ) 學士，後獲香港賽馬會音樂及舞蹈信託基金之
舞蹈獎學金，修讀由霍林斯大學與美國舞蹈節所合辦的碩士學位課程。2012 年
赴捷克布拉格深造戲劇及表演課程。其編舞作品曾於世界各地發表，近年作品
包括《人間•獨•白》、《風惜惜》、《日夜沫了》、《植．聽》等。曾到希
臘演出《Fara，Performing at the Edge》等。2013 年開始了與日本藝術家的三年
合作計劃《絕對飛行機》。黃氏現為自由身工作者，同時於香港兆基創意書院、
香港演藝學院（應用學習課程）等擔任導師。

As a HKAPA graduate, Wong was awarded the Hong Kong Jockey Club Music and 
Dance Fund scholarship to pursue a master's degree programme jointly organised by 
the Hollins University and American Dance Festival in the US. In 2012 she completed 
an acting and performance course in Prague. Her choreographies have been staged in 
several countries. Recent works include Heaven Behind the Door in CDS 2014, Lifting 
Bones, The Living Split and Audible Growth, etc. In 2013 she started a three-year 
collaboration, Absolute Airplane, with some Japanese artists. She is a freelancer and 
currently teaches at HKICC Lee Shau Kee School of Creativity and HKAPA (APL course).

施卓然 舞者

Kenneth Sze Dancer

2010年畢業於香港演藝學院，修畢舞蹈學院藝術學士 ( 榮譽 ) 學位，主修當代
舞。現為自由身藝術工作者。

Sze obtained his Bachelor of Fine Arts from the School of Dance of HKAPA in 2010, 
majoring in Contemporary Dance. He is now a freelance artist. 葉卓棠 音樂

Moon Yip Music

生於香港，本地少數同時從事劇場舞台設計、視覺藝術創作、影像美術指導、
作曲和音樂演奏的青年藝術家之一。畢業於香港演藝學院，主修舞台佈景及服
裝設計，獲藝術 ( 一級榮譽 ) 學士學位。2008年開始以獨立音樂人身份編作唯
美簡約、利用環境音效、後搖滾和實驗即興的音樂，其韻調裏所呈現的是現世
間一幅幅質樸真摰的圖畫，2010年成立獨立樂隊紙風鈴，最近演出包括天邊外
劇場的《禁區廣場》和九龍佑靈堂的藝民節自由音樂夜。

Yip graduated from HKAPA with a Bachelor of Fine Arts Degree (first-class honours), 
majoring in Theatre Set and Costume Design. He is one of the more eclectic young 
artists in Hong Kong, working as a stage and costume designer, visual artist, art director, 
composer and musician. From 2008 he has been working as an independent composer, 
and his music is a fusion of minimalist touches, environmental audio effects, post-
rock, and experimental improvisation. In 2010, he formed an independent band Tree 
Phoning. Their recent performances include The square presented by Theatre Horizon 
and People’s Fringe Free Music at Kowloon Union Church in Hong Kong People's Fringe 
Festival 2014.

邱加希 舞者

KT Yau Dancer

畢業於香港演藝學院。熱愛舞蹈及劇場創作。 

A HKAPA graduate, Yau is a dancer who is passionate creating dance and theatre works.
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「由內開始找尋、追問，而外繼續。」

          “Search and ask from within, and continue outside.”

曹德寶 編舞

Hugh Cho Choreographer

畢業於香港演藝學院。2009年至 2010年
為紐西蘭舞團 Raewyn Hill & Dancers演出，
2010年加入不加鎖舞踊館任駐團藝術家至
2014年。為不同節目創作及編舞，其中包
括 2011年香港舞蹈年獎、2012年於新加
坡 Contac t舞蹈節及《中國舞蹈向前看》
中演出之短篇作品，同年為短片《盛放永
恆的陽光》編舞及演出。2013年與澳洲
著名街舞編舞尼克．鮑爾合作為「自由野
2013」合編《Compartmentalized》。2014
年獲不加鎖舞踊館邀請創作《莫大毛》。
同年亦為新鮮人系列創作長篇作品《土
炮》。

A HKAPA graduate, Cho worked with Raewyn 
Hill & Dancers in 2009 and 2010. From 2010 
to 2014 he worked with Unlock Dancing 
Plaza as the group’s Artist in Residence. He 
choreographed for different programmes, such 
as Hong Kong Dance Award 2011, Contact 
2012 in Singapore, the short piece Me & 
Myself in China Dance Forward, dance video 
Eternal Sunshine, Compartmentalized for Free 
Space Festival 2013, Mr. Mok for Unlock, and 
Made in Hong Kong for LCSD.
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《問》Remain with the Question

編舞 Choreographer
曹德寶 Hugh Cho

舞者 Dancers
曹德寶、伍仲偉 Hugh Cho, Steve Ng

編舞的話  
Choreographer’s Note

感謝藝術節給予這次創作的機會，每次創作都是不斷的自

問自答，每次都是答非所問又問非所答，而樂趣又在於梳

理後又再推倒重來。感謝我的拍擋伍仲偉的支持及忍耐。

I would like to thank HKAF for giving me an opportunity 
to create this work. Every creation is indeed an endless 
process of self-questioning and I always give an answer not 
addressing the question. The fun part is to start all over again 
after distilling my thoughts. Thanks Steve for his support and 
patience.

黃翠絲 編舞

Tracy Wong Choreographer

生於澳門，2013年以一級榮譽學士學位
畢業於香港演藝學院，曾獲徐美琪傑出表
演藝術獎、舞蹈學院院長獎和現代舞講師
獎學金；同時獲得多個澳門獎學金。她曾
與多位世界著名藝術家合作，2011年隨王
煒丹舞蹈團參加第七屆釜山國際舞蹈節和
新加坡 M1藝穗節，又於西班牙 Del tebre 
Danza藝術節、維也納 Impuls Tanz藝術節
及菲律賓等地演出。現為獨立藝術家，最
近編創作品包括於澳門首演的身體舞蹈劇
場《賞味期限》，同年獲邀參加韓國 The 
Wiz World舞蹈節和首屆澳門現代舞周。

Born in Macau and graduated from HKAPA 
with a Bachelor of Fine Arts (first-class 
honours) in 2013, Wong was awarded The 
Margaret Zee Outstanding Performer Award, 
Dean of Dance Prize and Faculty Scholarship 
of Contemporary Dance. She has performed 
with many world-renowned artists and 
groups, including Van Huynh Company in the 
7th Busan International Dance Festival and 
The M1 Singapore Fringe Festival: Art & Faith 
in 2011. She has also performed in Spain, 
Vienna, the Philippines, and other places. She 
is now an independent artist. Her recent work 
Shelf Life was presented in Macau and she 
was invited to perform in The Korea Wiz World 
Dance Festival and Macau Modern Dance 
Festival.

《原》Pardon

編舞 Choreographer
黃翠絲 Tracy Wong

舞者 Dancers
黃翠絲、毛維 Tracy Wong, Mao Wei

音樂 Music
拉斐爾．安東．伊利沙利《Walking Expectations》
Walking Expectations by Rafael Anton Irisarri

編舞的話  
Choreographer’s Note

這次有幸參加「香港賽馬會當代舞蹈平台」的演出，是關

乎我的一個故事，從小到大一直耿耿於懷，日積月累，以

為淡忘了，卻不知只是自我暗示的逃避，我發現自己越來

越不能用言語去表達，更不能想像要去面對。身體成為了

我最好訴說的方式。

我相信真實的東西，源自自己的感受與經歷，對自己內心

深處的探索，感受那發自內心的衝動與對生命真切的感

受，我相信只有如此，先打動自己才能打動別人。

I feel most fortunate to be able to take part in the Hong Kong 
Jockey Club Contemporary Dance Series. It revolves around 
a story about me. It was something that had bothered me 
from a young age, but after so many years, I’d thought it had 
passed. It turns out I have just been escaping it. I realised I’ve 
become increasingly unable to articulate it through words, 
let alone facing it. My body thus becomes the best means of 
expression.

I believe one’s feelings and experience is what’s real. 
Discoveries of the self from deep within, where one feels life 
from its most genuine impulse – I believe only through this, 
where one first moves oneself, can one move others. 

        「故事裏，一個選擇，逃避或面對，執着的是否還是自己？或者是那個選擇？」

       “In this story, there is a choice to be made: escape it or face it.  
                   Is it still me that’s stubborn? Or the choice?”
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徐奕婕 編舞

Ivy Tsui Choreographer

畢業於香港演藝學院。環境舞蹈
系列《圈圈 I I》更獲得香港藝術
發展局資助於 2012年再度創作及
重演。而環境舞蹈系列《豆兒》
亦於 2014年 4月於香港舞蹈團
「八樓平台」再度創作及重演。
2015年全新作品《乾花》為香港
康樂及文化事務署之舞蹈新鮮人
系列節目之一。現為自由身藝術
工作者，活躍於大小劇場，積極
投入各類型演出、教育及創作。

Tsui is a HKAPA graduate. The 
re-run of her site-specific dance 
series Quanquan II was supported 
by HKADC in 2012. The re-run 
of her site-specific dance series 
Beans was supported by Hong Kong 
Dance Company (HKDC) in 2014. 
Dehydrated Flower is a new full-
length work from Tsui, presented by 
LCSD New Force in Motion Series in 
January 2015. She currently works 
as a freelance performer, tutor and 
choreographer in Hong Kong.

編舞的話  
Choreographer’s Note

你好嗎？

我跟你有過這一段記憶

在心中

平靜的

浮浮的

一束光的

劃過我喜歡的雞蛋花

她碎落

如同當初你怎樣把她完好

沒完沒了的斜陽

閃亮的水面

空氣穿過頭髮

樹枝不願意的搖晃

你說一些我不懂的話

海浪被你淹沒

天空沒有沙子

通過回城市的路

我想我不方便離開

廢墟和狗協定

一個理想的時間

黎明之前笨重的呼吸

應驗了那

鹹鹹的

窒息的

空氣

How are you?
We share this memory
In my heart
Quietly
Floating
A beam of light 
cuts across the frangipani I love
She is shattered
Like the time you first made her whole

An endless sunset
Gleams on water 
Breeze blows through the hair
Branches swaying reluctantly
You say something I don’t understand
 
The waves are drowned by you
The sky has no sand
Along the path leading back to the city

I don’t think I should leave
The ruins and the rotten deal
An ideal time
Clumsy breathing before dawn
Feeling that
Salty 
Suffocating
Air

19841012 

編舞 Choreographer
黃碧琪 Rebecca Wong Pik-kei

舞者 Dancers
黃碧琪、陳美珍 Rebecca Wong Pik-kei, Chan Mei-chun

排練助理 Rehearsal Assistant
馬詩雅 Alice Ma

音樂 Music
黃楚原《重生》Reborn by Chor Guan Ng

Set Fire to Flames 《偷取羅盤 / 向北駛 / 消失》 
Steal Compass / Drive North / Disappear by Set Fire to Flames

鳴謝 Acknowledgement
周佩韻 Pewan Chow 

「2015 - 1984> 30 . 30而立，於我，生大於快樂。」 

           “As Confucious said, one is established at 30.  
                      For me, birth is greater than happiness. ”

《雞蛋花》Frangipani

編舞 / 舞者 Choreographer / Dancer
徐奕婕 Ivy Tsui

排練助理 Rehearsal Assistant
藍嘉穎 Blue Ka Wing

音樂 Music
Moon Ate the Dark《四個心房內的爆炸》  
Explosions in a Four Chambered Heart  
by Moon Ate the Dark

「今天是 13月 1號。去春威夷散散步吧。」

               “Today is 1st of Marchamber. Let's have a walk in Chunwaii.”

黃碧琪 編舞

Rebecca Wong Pik-kei Choreographer

畢業於香港演藝學院舞蹈學院，主修現代
舞及編舞。過往曾與世界各地的藝術家合
作，曾連續三年，分別前往馬來西亞、台
灣及美國，與當地舞者作舞蹈交流。2012
年獲香港藝術發展局資助，發表第一個長
篇作品《在時間癱軟時》，此作品於 2013
年獲邀前往馬來西亞及北京重演，2014年
前往冰島重演。舞蹈創作上有不同的嘗
試，包括多媒體創作和環境舞蹈，作品主
題以探索女性和身體為主。

Graduated from HKAPA with a major in 
Modern Dance and Choreography, Wong has 
been collaborating with artists from all over the 
world. She travelled to Malaysia, Taiwan and 
the US for exchanges with local dancers for 
three consecutive years. With the support of 
HKADC, she created her first full-length work 
When Time Limps, which later had re-runs in 
Malaysia and Beijing in 2013 and in Iceland in 
2014. Her works also include multimedia and 
site-specific creations, which are mainly about 
women and the body.

編舞的話  
Choreographer’s Note

如果創作是發掘自己的過程，那麼與媽媽共舞就是誠實面

對自己的一刻；如果發掘自己是創作者的使命，那麼誠實

面對自己便是我們的基石；如果使命是我向前走的原因，

那麼基石就是我的動力。謝謝媽媽！

If creating is a journey to discover oneself, then a dance with 
my mother is the moment I face myself in pure honesty. If 
one realises one’s life mission is to be a creator, then being 
honest to oneself is the foundation of one’s work. If this life 
mission is what propels us forward, then this foundation is 
our drive. Thank you, mum!

 
鳴謝 Acknowledgement
潘惠森、伍宇烈、黃呈欣、 
T. S. Eliot、黃譜誠、淺水灣 
Poon Wai-sum, Yuri Ng, Birdy Wong,  
T. S. Eliot, Chester Wong Po-shing,  
Repulse Bay
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黃俊達 編舞

Ata Wong Choreographer

畢業於香港演藝學院舞蹈學院，後赴法國
巴黎賈克樂寇國際戲劇學校，完成其兩年
課程並於動作研究所讀畢課程。近期導演
作品包括：《孤兒》（法國巴黎、意大利
雷焦洛、克羅地亞普拉及台北藝穗節）、
《我要安樂死》（北京南鑼鼓巷戲劇節及
台北藝穗節）、《孤兒 2.0》（北京青年
戲劇節及國際戲劇奧林匹克陜西分站）。

Graduated f rom the Schoo l  o f  Dance 
of HKAPA, Wong finished the two-year 
programme at Jacques Lecoq School in 
Paris and the programme at le Laboratoire 
d'Étude du Mouvement. Recent works include 
L'Orphelin (Fringe Festival in Paris in France, 
Reggiolo in Italy, Pula in Croatia and Taipei), 
I Want Euthanasia (Beijing Nanluoguxiang 
Theatre Arts Festival and Taipei Fringe 
Festival) and L'Orphelin 2.0 (Beijing Fringe 
Fest iva l  and the Internat ional  Theatre 
Olympics, Shaanxi).

《遮打道》Chater Road

編舞 Choreographer
黃俊達 Ata Wong

舞者 Dancers
廖展邦、小丸貴生 Bruce Liu, Takao Komaru

編舞的話  
Choreographer’s Note

數不盡的黑色皮鞋於該路上留下重重的足跡，一縷輕輕的

煙，蓋住了鼻孔，蓋住了嘴巴，甚至連眼睛也再看不見。

有人肩並肩、手牽手，或是雙手緊扣着別人的窩子。呯啪

一聲，數不盡的傘隨隨撐開。沒有雨，但心更多雨。

讓身體去記錄遮打道上，眼前所見的肢體衝擊。

Countless black leather shoes leaving heavy prints on that 
road. Wisps of smoke fill the nostrils and cover the mouths. 
We can’t even see anymore. There are people standing side 
by side, hand in hand; others have their hands clasped tightly 
around someone else’s neck. Bang bang, and countless 
umbrellas open. The sky is not raining, but my heart is.

Allow the body to document the clashes felt by our bodies on 
Chater Road.

「當文字再不能分辨出真偽，或許肢體的符號才最坦白誠實。」

      “When the truth in words is no longer decipherable, then perhaps 
            the most naked truth lies in the symbols of physical movements.” 

Here is it 

編舞 Choreographer
李德 Li De

舞者 Dancers
李德、劉俊謙、張喜龍 Li De, Lau Chun-him, Zhang Xilong

音樂 Music
小金布羅《I Gotta Try You Girl》
I Gotta Try You Girl by Junior Kimbrough

「高舉青春旗幟，展現這個年紀面對當下最赤誠的態度。」

          “Flying the flag of youthfulness, this work unveils  
                      the attitude of today’s youth in all its sincerity.”

李德 編舞

Li De Choreographer

2007年獲全額獎學金入讀香港演藝學院，
2011年獲一級榮譽學士學位。曾於多個藝
術節發表作品及演出，包括連續三度獲邀
參加香港藝術節、香港新視野藝術節、新
加坡華人藝術節、跳格國際舞蹈錄像展、
英國愛丁堡藝穗節及台北關渡藝術節。

Awarded a four-year full scholarship from 
HKAPA in 2007, Li majored in Chinese Dance 
and minored in Choreography, and graduated 
with a Bachelor of Fine Arts (first-class 
honours) in 2011. His performances and works 
have been featured in numerous international 
arts festivals including HKAF for three 
consecutive years, Hong Kong New Vision Arts 
Festival, Singapore International Chinese Arts 
Festival, Jumping Frames International Dance 
Video Festival, Edinburgh Fringe Festival and 
Kuandu Arts Festival in Taiwan.

編舞的話  
Choreographer’s Note

搖滾樂的現場表演總是容易令我沉醉，在那一刻他們似乎

有着無盡的自由，並享受着。拋開所有枷鎖，那些唯美的

裝飾，那些虛偽和造作，所有人性在那個時刻來得理所當

然。這次，我想用不一樣的舞台，不一樣的途徑，去展現

我們這個年紀面對當下，面對世界最真實的態度。即將

發生在舞台上的一切元素，或許是你曾經或以後的某個時

刻，藏匿在你心底的真實心境。

A live rock show always stirs me. In that moment, it is as 
though the band members have infinite freedom, and they’re 
enjoying it. Breaking free of all life’s shackles, throwing 
away those shallow facades, hypocrisies and pretensions, 
humanity manifests in that very moment. This time I want 
to use a different stage, in a different way, to present the 
most genuine attitude of those of our age towards the world. 
Perhaps the elements that are about to happen on stage, at 
one point in the past or future, are truths tucked away in the 
depths of your heart.
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楊春江 顧問 ( 節目三 )

Daniel Yeung Advisor (Programme 3)

畢業於香港中文大學藝術系。後自習舞蹈並兩獲獎學金到荷蘭及英國修讀編
舞。曾六度獲香港舞蹈年獎 (2000、2005、2009、2012、2013、2014) 、兩
度獲《南華早報》「全年五大最佳編舞」(2006、2008) 及香港藝術發展局「舞
蹈新晉藝術家年獎」（2002）等。被歐洲芭蕾雜誌《Ba l le t Tanz》年刊提名
為「備受注目編舞家」。2 0 1 3 年獲香港藝術發展局頒發「年度最佳藝術家年
獎」，讚揚他在編、演、教、策劃、評論等各方面的成就及建樹。

Graduated from the Chinese University of Hong Kong (CUHK) with a major in Fine Arts 
and minor in Chinese Music, Yeung is a self-taught dancer and was twice awarded 
scholarships to study choreography in Holland and London. He was named by Europe’s 
Ballet Tanz yearbook as “Choreographer to Watch” and was awarded the Rising Artist 
Award by the Hong Kong Arts Development Council (HKADC). He is also a six-time 
awardee of the Hong Kong Dance Awards (2000, 2005, 2009, 2012, 2013, 2014), 
organised by the Hong Kong Dance Alliance, and two-time winner of Top Five Best 
Dance Works of the Year from the South China Morning Post. In 2013, He was named by 
the HKADC as Best Artist of the Year for his contribution to choreography, performance, 
teaching, curating, and criticism in Hong Kong’s dance scene.

邢亮 顧問 ( 節目三 )

Xing Liang Advisor (Programme 3)

出生於北京。1991年畢業於北京舞蹈學院，曾加入北京舞蹈學院中國青年舞團、
廣東實驗現代舞團和香港城市當代舞蹈團。所編的作品包括《達利與加拉》、
《鏡花圓》、《尼金斯基》等。 曾為多個中外藝團編舞。曾獲第六屆法國巴黎
國際舞蹈比賽「現代舞男子獨舞金獎」、全國十優舞蹈演員、廣東省「跨世紀
之星」、四屆香港舞蹈聯盟舞蹈年獎、香港藝術發展局「傑出青年藝術家獎（舞
蹈）」（2007）及「最佳年度藝術家獎（舞蹈）」（2011)。

Born in Beijing, Xing graduated from Beijing Dancing Academy in 1991 and thereafter 
joined the Chinese Dance Troupe for Youth of the institution, Guangdong Experimental 
Modern Dance Troupe, and CCDC, choreographing such works as Dali and Gala, 
Stranger Than Fiction and Nijinsky. He has choreographed for many dance troupes 
in China and overseas. He won the Gold Award in the Male Solo Class at the 6th 
Paris International Dance Competition, and was named one of the Top Ten National 
Performers and Star of the Century in the Guangdong Province. He is a four-time 
winner of the Hong Kong Dance Alliance Dance Awards, winner of HKADC’s Award for 
Outstanding Young Artist (Dance) (2007) and Award for Best Artist (Dance) (2011).

趙朗天 音樂統籌 ( 節目三 )

Alain Chiu Music Coordinator (Programme 3)

趙朗天曾受不少團體委約創作，包括西九文化區管理局、香港藝術節和香港蘇
富比藝術空間等。他稱其作品為對古典音樂的一種「城市存在主義式」的回應。

Chiu has received commissions from the West Kowloon Cultural District Authority, HKAF, 
Sotheby’s Hong Kong, and others. He calls his compositions an "urban existentialist" 
answer to classical music.

袁勝倫 編舞

Allen Yuan Choreographer

香港舞蹈團團員，擅長中國古典舞及當代
舞蹈。2004年以全額獎學金考入香港演
藝學院，於 2008年畢業，同年加入香港
舞蹈團，迄今已主演多部原創舞劇，於不
同國家地區巡演。此外，也多次表演及編
排當代舞，其作品曾於第 40和 41屆香港
藝術節「香港賽馬會當代舞蹈平台」上
演。2014年獲得亞洲文化協會獎學金前往
美國作藝術交流，以發展其舞蹈和編舞事
業。

As a member of HKDC, Yuan specialises in 
classical Chinese dance and contemporary 
dance. He was awarded full scholarship and 
studied at HKAPA in 2004, and he joined 
the HKDC after graduating in 2008. He 
has starred in many original dance works 
that toured to different countries. An active 
performer and choreographer of contemporary 
dance, his works were featured in CDS of the 
40th and 41st HKAF. In 2014, he was awarded 
scholarship from Asian Cultural Council for art 
exchange in the US to develop his career in 
dance and choreography. 

《呼．吸》Cycle

編舞 Choreographer
袁勝倫 Allen Yuan

舞者 Dancers
顏頌然、岑智頤 Tidus Ngan, Henry Shum

音樂 Music
Boris & Michion Kurihara《彩虹》 
Rainbow by Boris & Michion Kurihara

編舞的話  
Choreographer’s Note

在我看來，呼吸是每個人終其一生地重複的動作，可我們

卻似乎總是對千篇一律的事情感到厭煩。當我安靜地去感

受它時，會給我帶來很多反思。我想這就是我作品靈感的

由來吧。

最後衷心的感謝香港藝術節的所有工作者！祝你們平安快

樂！

From my perspective, breathing is a repetitive motion 
everyone has to continue doing all their lives, but we seem 
to always feel bothered by things we have to do over and 
over again. As I silently try and feel it, it brings me a lot of 
reflections. I suppose that’s where inspiration for my work 
came from. 

Finally, I’d like to express my deepest gratitude to all the staff 
of Hong Kong Arts Festival! I wish you all peace and joy!

Translated by DT

「是純粹的？還是渲染的？還是在都市的

     生活中已經很難察覺到它的本質存在？」

          “Is it natural? Or contaminated? Or, is the existence 
              of its essence impossible to spot in urban life?”



黃逸君 佈景設計

Jonathan Wong Set Designer

2005年畢業於香港演藝學院。2010年於英國皇家威
爾斯音樂及戲劇學院修畢碩士課程。2012 年獲威爾斯
學院聘任兼職導師。2014年於香港演藝學院任駐校藝
術家。近期作品包括香港話劇團製作《教授》、W創
作社《修羅場》等等。

Wong graduated from HKAPA in 2005 and from The Royal 
Welsh College of Music and Drama (RWCMD) in 2010. In 
2012, he became an associate lecturer at the RWCMD. In 
2014, he was an Artist-in-Residence at HKAPA. His recent 
work includes The Professor by Hong Kong Repertory 
Theatre, Scene of Bloodshed by W Theatre and others.

吳文安 燈光設計

Goh Boon-ann  Lighting Designer

現為國立台北藝術大學舞蹈系助理教授。生於馬來西
亞，曾為香港舞蹈團、雲門舞集及城市當代舞蹈團的
專業舞者，並為南群舞子創團成員之一。2011年憑《六
度》獲得2011年香港舞蹈年獎「最值得表揚舞美設計」
獎。

Goh is currently an Assistant Professor of Dance School in 
the Taipei National University of the Arts. Born in Malaysia, 
he was a dancer of HKDC, Cloud Gate Dance Theatre and 
CCDC. He is also a founding member of the South ‘ASLI’ 
Dance Workshop. His lighting design for Six Degrees by 
Xing Liang was awarded Outstanding Design for Dance in 
Hong Kong Dance Awards 2011.

夏恩蓓 音響設計

Ha Yan-pui Sound Designer

畢業於香港演藝學院舞台音響及音樂錄音系，近期
作品包括：新視野藝術節 2014 — 進念．二十面體 
《無 | 雙》及一舖清唱《大殉情》、香港小交響樂團 x
演戲家族《一屋寶貝》音樂廳、香港藝術節「香港賽
馬會當代舞蹈平台」（2012至 2014）及《形象香港》
等。

Ha graduated from HKAPA, majoring in Sound Design and 
Music Recording. Her recent design works include 0 | 2 
for Zuni Icosahedron and Our Immortal Cantata for Yat Po 
Singers at the New Vision Arts Festival 2014; The Passage 
Beyond in Concert for Hong Kong Sinfonietta and Actors’ 
Family; CDS (2012-2014) and Images of Hong Kong for 
HKAF.

陸宏樂 助理燈光設計

Luk Wang-lok Assistant Lighting Designer

全職舞台管理及技術支援。曾於香港演藝學院主修舞
台燈光技術，參與多項舞台建設及改建工程；同時，
亦與多個職業及業餘演出團體合作。

Luk works in stage management and technical support on a 
full-time basis. He studied Lighting Design and Technology 
in HKAPA, where he was involved in a number of stage 
construction and renovation projects. He has also worked 
with a number of professional and amateur performance 
groups.

香港藝術節的資助來自
The Hong Kong Arts Festival is made possible with the funding support of 

HP_Crowd_v5.indd   1 2/2/2015   下午12:35
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鄭文榮 服裝設計（節目一及二）

Cheng Man-wing Costume Designer (Programme 1 & 2)

畢業於巴黎杜佩雷高等應用藝術學院，主修美術紡織；
於巴黎索邦大學修讀法語及法國文化；以及於英國薩
默塞特藝術科技學院修讀純藝術織物及布料印花技
術。定期於巴黎舉行個人時裝展。

Cheng graduated from L’Ecole Supérieure des Arts 
Appliqués Duperré, majoring in Textile Arts. He also studied 
French language and culture at Université Paris-Sorbonne, 
and Textile Arts and Fabric Printing at Somerset College of 
Arts and Technology.

李菁菁 舞台監督

Li Ching-ching  Stage Manager

從事藝術行政及舞台管理工作超過十年。香港中文大
學文化管理碩士及香港演藝學院藝術學士，主修舞台
管理，曾擔任不同演出之監製及舞台監督。現為自由
身舞台工作者。 

Currently working as a freelance stage manager and arts 
administrator, Li graduated with a Master of Arts in Cultural 
Management from CUHK, and a Bachelor of Fine Arts in 
Stage Management from HKAPA.

何珮姍 服裝設計（節目三）

Cindy Ho  Costume Designer (Programme 3)

畢業於香港演藝學院科藝學院，獲藝術（榮譽）學士，
主修舞台及服裝設計。近期的服裝設計作品包括：澳
門文化中心《我要高 8度》；香港話劇團《感冒誌》、
《安．非她命》、《教授》；澳門戲劇農莊《聖荷西
謀殺案》；浪人劇場《縫身》。現為自由身舞台工作
者。

Ho graduated from HKAPA, majoring in Set and Costume 
Design. Recent works include Sing High at Macau Cultural 
Center, Hong Kong Repertory Theatre’s Common Cold, 
Attempts on her life and The Professor, Macau Theatre 
Farmers’s Murder in San Jose and Theatre Ronin’s Sew & 
Soul.

孔稜斯 執行舞台監督 

Carmen Hung Deputy Stage Manager

畢業於香港演藝學院科藝學院，主修舞台管理。畢業
後隨即加入城市當代舞蹈團，並先後擔任駐團執行舞
台監督及舞台監督。於 2014年獲香港戲劇協會頒發
傑出執行舞台監督獎。現為自由身文化藝術工作者。

A HKAPA graduate, Hung worked for CCDC from 2004 to 
2008. She received the Outstanding Deputy Stage Manager 
Award from Hong Kong Federation of Drama Societies in 
2014. She is now a freelancer in performing arts.

黃潔釵 助理舞台監督 

Janet Wong Assistant Stage Manager

畢業於香港演藝學院，主修藝術、項目及舞台管理。
現為自由身工作者。

Wong graduated from HKAPA, majoring in Arts, Event and 
Stage Management. She now works as a freelancer.
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•agnès b.

•Alliance Francaise 

•Anastassia's Art House

•巴塞爾藝術展 Art Basel 

•藝林文具印刷有限公司 The Artland Co Ltd

•亞洲協會香港中心 Asia Society Hong Kong

•澳洲總領事館 Australian Consulate-General, Hong Kong

•樺利廣告有限公司 Avanny Advertising Co Ltd

•流白之間 Blank Space

•blk.web

•Blurr Creative

•Brick Lane

•英國駐香港總領事館 British Consulate-General Hong Kong

•英國文化協會 British Council

•百老匯院線 Broadway Circuit 

•黑麥 Café Pumpernickel

•明愛白英奇賓館 Caritas Bianchi Lodge

•香港嘉昱有限公司 Cheer Shine Enterprise Co Ltd

•香港中文大學 The Chinese University of Hong Kong

戲曲資料中心 Chinese Opera Information Centre

音樂系 Department of Music

文化及宗教研究系 
Department of Cultural and Religious Studies

專業進修學院 
School of continuing and professional studies

•周生生集團國際有限公司 
Chow Sang Sang Holdings International Limited

•毛妹芭蕾舞學校 Christine Liao School of Ballet

•城市當代舞蹈團 City Contemporary Dance Company

•香港城市大學 The City University of Hong Kong  
英文系 Department of English

•The Clearwater Bay Golf and Country Club Hong Kong

•商務印書館（香港）有限公司 
The Commercial Press (H.K.) Ltd.

•比利時駐港總領事館 
Consulate General of Belgium in Hong Kong

•法國駐港澳總領事館 
Consulate General of France in Hong Kong and Macau

•希臘駐香港總領事館 
Consulate General of Greece in Hong Kong

•愛爾蘭駐香港領事館 
Consulate General of Ireland, Hong Kong

•以色列駐香港及澳門總領事館 
Consulate General of Israel in Hong Kong and Macau

•意大利駐香港領事館 
Consulate General of Italy in Hong Kong

•韓國駐香港總領事館 
Consulate General of Korea in Hong Kong 

•西班牙駐港總領事館 
Consulate General of Spain in Hong Kong

•捷克駐香港總領事館 
Consulate General of the Czech Republic in Hong Kong

•俄羅斯駐港領事館 
Consulate General of the Russian 
Federation in Hong Kong SAR, PRC

•美國駐港澳總領事館 
Consulate General of the United States, Hong Kong & Macao

•德勤企業管理咨詢 ( 香港 ) 有限公司
Deloitte Consulting (Hong Kong) Limited

•祈穎智博士 Dr Magdalen Ki

•劇場工作室 Drama Gallery

•香港荷蘭商會 Dutch Chamber of Commerce

•Emergency Lab

•Enoteca Group

•etc wine shops

•外國記者會 Foreign Correspondents' Club (FCC)

•亞洲鋼琴城 Fuji Asia Piano Services Co. Ltd.

•港威酒店 Gateway Hotel

•德國駐香港總領事館 
German Consulate General Hong Kong

•六國酒店 Gloucester Luk Kwok Hong Kong

•香港歌德學院 Goethe-Institut Hong Kong

•天藝（亞太）有限公司 Golden Talent (ASEAN) Ltd.

•The Grand Cinema

•香港君悅酒店 Grand Hyatt Hong Kong

•青苗琴行音樂中心 Greenery music

•恒生管理學院 Hang Seng Management College

•樂韻琴行 Happy Sound Music Ltd.

•灣景國際 The Harbourview

•白沙灣遊艇會 Hebe Haven Yacht Club

•梅夫人婦女會 The Helena May

•香港插花藝術學院 
HK Academy of Flower Arrangement Ltd 

•快達票香港有限公司 HK Ticketing

•香港兆基書院 
HKICC Lee Shau Kee School of Creativity

•香港演藝學院 The Hong Kong Academy for Performing Arts

中國戲曲學院 School of Chinese Opera

戲劇學院 School of Drama

音樂學院 School of Music

•香港藝術學院 Hong Kong Art School

•香港藝術行政人員協會 
Hong Kong Arts Administrators Association

•香港藝術中心 Hong Kong Arts Centre

•香港浸信教會 Hong Kong Baptist Church

•香港浸會大學 Hong Kong Baptist University

音樂系 Department of Music

電影學院 Academy of Film

英文系 Department of English

•香港中樂團 Hong Kong Chinese Orchestra

•香港城市室樂團 Hong Kong City Chamber Orchestra

•香港大會堂 Hong Kong City Hall

•香港文化中心 Hong Kong Cultural Centre

•香港舞蹈團 Hong Kong Dance Company

•香港各界婦女聯合協進會 Hong Kong Federation of Women

•香港青年協會 The Hong Kong Federation of Youth Groups

•香港教育學院 The Hong Kong Institute of Education

文化與創意藝術學系

Department of Cultural and Creative Arts

•香港靈糧堂 Hong Kong Ling Liang Church

•香港管弦樂團 Hong Kong Philharmonic Orchestra

•香港理工大學 The Hong Kong Polytechnic University

中文及雙語學系Department of Chinese and Bilingual Studies

紡織及製衣系 Institute of Textiles and Clothing

賽馬會綜藝文化設施及推廣處 
Culture Promotion and Events Office

•香港小交響樂團 Hong Kong Sinfonietta

•香港旅遊發展局 Hong Kong Tourism Board

•香港科技大學 
The Hong Kong University of Science and Technology
人文學部 Division of Humanities 
藝術中心 Center for the Arts

•巴布亞新幾內亞 香港名譽領事館 
The Honorary Consulate of Papua New Guinea in Hong Kong

•海景嘉福洲際酒店 
Intercontinental Grand Stanford Hong Kong

•香港洲際酒店 InterContinental Hong Kong

•Isla School of Dance

•港島太平洋酒店 Island Pacific Hotel Hong Kong

•王仁曼芭蕾舞學校 JEAN M. WONG SCHOOL OF BALLET 

•JellyBin Limited

•K11

•高山劇場 Ko Shan Theatre

•九龍木球會 Kowloon Cricket Club

•Kubrick

•葵青劇院 Kwai Tsing Theatre

•光華新聞文化中心 Kwang Hwa Information & Cultural Centre

•數碼港艾美酒店 Le Meridien Cyberport

•康樂及文化事務署 Leisure and Cultural Services Department

•中聯辦 Liaison Office of the CPG in HKSAR

•嶺南大學 Lingnan University

英文系 Department of English

文化研究系 Department of Cultural Studies

視覺研究系 Department of Visual Studies

•Loftstage

•澳門文化中心 Macau Cultural Centre

•馬哥孛羅香港酒店 Marco Polo Hongkong Hotel

•海員俱樂部 Mariners' Club

•美心食品集團 Maxim's Caterers Ltd

• MEC Hong Kong

•外交部 Ministry of Foreign Affairs in HKSAR

•李鏡輝先生 Mr Alpha Li

•Mr Carl Marin

•卓翔先生 Mr Cheuk Cheung

•Mr De Kai

•錢佑先生 Mr Eddy Zee

•歐永財先生 Mr Raymond Au

•Ms Clara Ramona

•Ms Clementine Chan

•羅乃新女士 Ms Nancy Loo

•王禾璧女士 Ms Wong Wo-bik

•荷蘭駐香港及澳門總領事館 
Netherlands Consulate General in Hong Kong and Macao 

•新西蘭駐香港總領事館 
New Zealand Consulate-General Hong Kong

•北區大會堂 North District Town Hall 

•前進進戲劇工作坊 On & On Theatre Workshop 

•Orange Peel Music Lounge

•香港遨舍衛蘭軒 OZO Wesley Hong Kong

•PALACE ifc

•柏斯琴行 Parsons Music Limited

•新約舞流 Passoverdance

•卓滙達有限公司 Patsville Company Ltd

•半島酒店 The Peninsula Hong Kong

•伊利沙伯體育館 Queen Elizabeth Stadium 

•香港華美達酒店 Ramada Hong Kong

•富豪九龍酒店 Regal Kowloon Hotel

•帝苑酒店 The Royal Garden Hotel

•皇家太平洋酒店 The Royal Pacific Hotel and Towers

•帝都酒店 Royal Park Hotel

•帝景酒店 Royal View Hotel

•西灣河文娛中心 San Wan Ho Civic Centre

•SDM 爵士芭蕾舞學院 SDM Jazz and Ballet Academie

•沙田大會堂 Sha Tin Town Hall

•上環文娛中心 Sheung Wan Civic Centre

•香港西班牙商會 Spanish Chamber of Commerce in Hong Kong

•聖公會馬利亞堂 St. Mary's Church

•辰衝圖書有限公司 Swindon Book Co. Ltd.

•台北經濟文化辦事處 Taipei Economic & Cultural Office

•派劇場 Theatre π

•通利琴行 Tom Lee Music Company Ltd

•TomSenga Design

•荃灣大會堂 Tsuen Wan Town Hall

•屯門大會堂 Tuen Mun Town Hall

•香港大學 The University of Hong Kong
音樂系 Department of Music
藝術學系 Department of Fine Arts
文學院 Faculty of Arts
香港大學美術博物館 University Museum and Art Gallery

•香港大學香港人文社會研究所 
The University of Hong Kong  
Hong Kong Institute for the Humanities and Social Sciences

•城市售票網 URBTIX

•油麻地戲院 Yau Ma Tei Theatre

•香港基督教青年會（港青）YMCA of Hong Kong

•元朗劇場 Yuen Long Theatre

•赤豚事務所 Zhu Graphizs

•進念二十面體 Zuni Icosahedron

•Zenith Designing & Printing Services Ltd.  

Support and Co-operation 支持及協助
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*合約職員 Contract Staff

贊助人 PATRON 梁振英先生 The Honourable C Y Leung

永遠名譽會長 HONORARY LIFE PRESIDENT 邵逸夫爵士 Sir Run Run Shaw, CBE（1907-2014）

執行委員會 EXECUTIVE COMMITTEE
主席 Chairman 夏佳理先生 The Hon Ronald Arculli, GBM CVO GBS OBE JP
副主席 Vice Chairman 查懋成先生 Mr Victor Cha
義務司庫 Honorary Treasurer 李錦榮先生 Mr William Li
委員 Members 李義法官

任志剛先生
黃敏華女士
詹偉理先生
梁靳羽珊女士
劉鎮漢先生
廖長江先生

The Hon Mr Justice Ribeiro
The Hon Joseph Yam, GBS GBM JP
Ms Nikki Ng
Mr James Riley
Mrs Yu-san Leong
Mr Anthony Lau
The Hon Martin Liao, SBS JP

節目委員會 PROGRAMME COMMITTEE
主席 Chairman 李義法官 The Hon Mr Justice Ribeiro
委員 Members 紀大衛教授

盧景文教授
毛俊輝先生
譚榮邦先生
姚珏女士
羅志力先生
白諾信先生

Professor David Gwilt, MBE

Professor King-man Lo, MBE JP

Mr Fredric Mao, BBS

Mr Wing-pong Tam, SBS JP

Ms Jue Yao, JP

Mr Peter C L Lo
Mr Giorgio Biancorosso

榮譽節目顧問 Honorary Programme Advisors 高德禮先生
約瑟．施力先生

Mr Douglas Gautier
Mr Joseph Seelig

財務委員會 FINANCE COMMITTEE
主席 Chairman 李錦榮先生 Mr William Li
委員 Members 李思權先生

梁國輝先生
詹偉理先生 

Mr Billy Li
Mr Nelson Leong
Mr James Riley
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◤ 香港賽馬會藝粹系列 The Hong Kong Jockey Club Series
◤ 信和集團藝萃系列 Sino Group Arts Celebration Series
◤ 寶格麗璀璨妙韻 The Bulgari Stage for Voices of Women
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歌劇 / 戲曲 OPERA / CHINESE OPERA 
粵劇《鴛鴦淚》
藝術總監：李奇峰

Cantonese Opera - Lovers' Tears
Artistic Director: Danny Chi-kei Li

STA
YLTA

8/3
15/3

2:30pm
2:30pm

經典復興：粵劇戲寶傳承篇
藝術總監：李奇峰

Classics Revisited: Cantonese Opera Treasures
Artistic Director: Danny Chi-kei Li

YMTT
YLTA

12, 13/3
14/3

7:30pm
7:30pm

莫斯科大劇院歌劇團《沙皇的新娘》
音樂及文本：林姆斯基 - 高沙可夫

The Bolshoi Opera - The Tsar’s Bride
Music and Libretto: Nikolai Rimsky-Korsakov CCGT

20/3◤
21/3
22/3

7:30pm
7:30pm
2:30pm

賽馬會本地菁英創作系列
《大同》
文本：陳耀成   作曲：陳慶恩  
導演：鄧樹榮   指揮：廖國敏
香港藝術節委約及製作

Jockey Club Local Creative Talents Series
Datong: The Chinese Utopia
Libretto: Evans Chan         Music: Chan Hing-yan   
Director: Tang Shu-wing   Conductor: Lio Kuokman
Commissioned and produced by Hong Kong Arts Festival

CHT 20-22/3 8:00pm

浙江小百花越劇團
新版《梁山伯與祝英台》
團長：茅威濤  導演：郭小男

Zhejiang Xiaobaihua Yue Opera Troupe
The New Butterfly Lovers
Artistic Director: Mao Weitao    Director: Guo Xiaonan

APAL 24, 25/3 7:30pm

浙江小百花越劇團
《二泉映月》
團長：茅威濤  導演：郭小男

Zhejiang Xiaobaihua Yue Opera Troupe
The Moon Doubled in the Second Spring
Artistic Director: Mao Weitao    Director: Guo Xiaonan

APAL 27/3 7:30pm

浙江小百花越劇團
《五女拜壽》
團長：茅威濤

Zhejiang Xiaobaihua Yue Opera Troupe
Five Daughters Offering Felicitations
Artistic Director: Mao Weitao

APAL
28/3 7:30pm
29/3 2:30pm &

7:30pm

古典音樂 ClASSICAl MUSIC
泰利曼與德累斯頓國家管弦樂團 Christian Thielemann and the Staatskapelle Dresden

CCCH
27/2◤
28/2

8:00pm
6:00pm

香港中樂團「樂旅中國 IX」
指揮：閻惠昌   

Hong Kong Chinese Orchestra - Music about China IX
Conductor: Yan Huichang   

CHCH 28/2 8:00pm

威廉．克里斯蒂、庭院之聲學院 
獨唱家與繁花古樂團

William Christie and Le Jardin des Voix Academy 
Soloists with the Orchestra of Les Arts Florissants

CHCH 3/3 8:15pm

馮大維鋼琴獨奏會 David Fung Piano Recital STA 5/3 8:00pm

法比奧．比昂迪小提琴演奏會
古鍵琴：鮑娜．龐塞

Fabio Biondi Violin Recital
Paola Poncet, harpsichord

APAC 6/3 8:15pm

趙成珍鋼琴獨奏會 Seong-Jin Cho Piano Recital CHCH 6/3 8:15pm

歐洲嘉蘭古樂團
音樂總監 / 小提琴：法比奧．比昂迪

Europa Galante
Music Director / Violin: Fabio Biondi

CHCH 7/3 7:30pm

滙豐《弦繫香港》音樂會
香港中樂團 指揮：閻惠昌

HSBC A Hong Kong Story Concert
Hong Kong Chinese Orchestra   Conductor: Yan Huichang

CCCH 12/3 8:00pm

米凱．路迪與馬克．夏卡爾
《音樂的色彩》

Mikhail Rudy & Marc Chagall -
The Sound of Colours

YLTA
CHCH
CHCH

13/3
14/3
15/3

8:00pm
8:15pm
3:00pm

杜希金三重奏
鋼琴：馮大維   小提琴：金珍秀   大提琴：金約拿

Trio Dushkin
David Fung, piano   Dennis Kim, violin   Jonah Kim, cello

CHCH 13/3 8:15pm

杜達美與洛杉磯愛樂樂團 Gustavo Dudamel and the Los Angeles Philharmonic CCCH 19, 20/3 8:00pm

聲音劇場   藝術總監：保羅．希利亞
《新與舊的家庭觀》
《帕特 80 x 8 》慶祝帕特 80生辰音樂會

Theatre of Voices   Artistic Director: Paul Hillier
Family Values - Old and New
Arvo Pärt – 80 by 8, Pärt at 80 celebration concert

CHCH 25/3 
26/3     

8:00pm 
8:00pm

卡華高斯與佩斯音樂會
小提琴：卡華高斯 鋼琴：佩斯

Kavakos and Pace Recital
Leonidas Kavakos, violin; Enrico Pace, piano

CCCH 27/3 8:00pm

香港小交響樂團與曼高娃
音樂總監 / 指揮 : 葉詠詩   鋼琴：曼高娃

Hong Kong Sinfonietta & Plamena Mangova
Music Director / Conductor: Yip Wing-sie   Piano: Plamena Mangova

CHCH 28/3 8:00pm

狄杜娜朵《戲劇女王》
音樂總監 / 小提琴：德米特里．辛柯夫斯基
與金蘋果古樂團聯合演出 

Joyce DiDonato: Drama Queens
Music  Director / Violin: Dmitry Sinkovsky 
With Il Pomo d’Oro 

CCCH 6/5 8:00pm

爵士樂 / 世界音樂 Jazz / World Music
赤腳女聲 Barefoot Divas CCCH 7/3 ◤ 8:00pm

波比．麥非年 spirityouall Bobby McFerrin - spirityouall CCCH
13/3  ◤ 
14/3

8:00pm
8:00pm

卡珊卓．威爾遜 Cassandra Wilson -
Coming Forth By Day: A Celebration of Billie Holiday

CCCH
21/3  ◤
22/3 ◤

8:00pm
8:00pm

世界音樂週末營 - 拉米加斯女子樂團
佛蘭明高音樂

World Music Weekend - Las Migas
Flamenco

CHT 27/3 8:00pm

爵士樂 / 世界音樂 Jazz / World Music
世界音樂週末營 - 韓風樂韻 World Music Weekend -  

Korean Music - Jeong Ga Ak Hoe & Su:m CHT 28/3 3:00pm

世界音樂週末營 - 
韓國清唱 X佛蘭明高跨界音樂會
情歌樂會與拉米加斯女子樂團成員

World Music Weekend -  
Pansori meets Flamenco
Jeong Ga Ak Hoe & musicians from Las Migas

CHT 28/3 8:00pm

粉紅馬天尼 Pink Martini
CCCH

28/3 ◤
29/3 ◤

8:00pm
8:00pm

戲劇 THEATRE
貝克特三部曲 
《非我》/《落腳聲》/《搖籃曲》
導演：沃爾特．阿斯姆斯
演出：莉莎．德萬

Three short Samuel Beckett plays
Not I / Footfalls / Rockaby
Director: Walter Asmus 
Performer: Lisa Dwan 

APAD

25-28/2
1/3

8:15pm
5:00pm

《打擂台》
導演：亞歷山大．戴夫連特

Ontroerend Goed and The Border Project -  
Fight Night
Director: Alexander Devriendt

CCST
26-28/2; 1/3
28/2; 1/3

8:15pm
3:00pm

合拍劇團《獅子男孩歷險記》
導演：克萊夫．孟度斯 及 詹姆士．伊特曼

Complicite - Lionboy
Director: Clive Mendus & James Yeatman

APAL

27/2
28/2 

1/3

7:30pm
2:30pm &
7:30pm 
2:30pm

紙影院 《奧德賽漂流記》
藝術總監及紙偶師：尼古拉斯．羅寧
音樂總監：克里斯多夫．里德

The Paper Cinema's Odyssey
Artistic Director & Puppeteer: Nicholas Rawling
Musical Director: Christopher Reed

APAA
28/2; 1/3

2/3

3:00 pm & 
8:00 pm
8:00 pm

都柏林城門劇院《傲慢與偏見》
改編：詹姆斯．麥克斯韋 
導演：艾蘭．斯坦福

The Gate Theatre - Pride and Prejudice
Adapted by James Maxwell 
Revised and Directed by Alan Stanford

APAL
5-8/3, 11-
15/3
7, 14, 15/3

7:30pm 

2:30pm

小偶影院《雞蛋星球》
藝術總監 / 演出：茨維．薩哈爾

PuppetCinema - Planet Egg
Artistic Director / Performer: Zvi Sahar 

STCA

APAA

13/3
14/3

15/3

8:00pm
3:00pm & 
8:00pm
5:00pm

甘迪尼雜技團 《落地開花》 Gandini Juggling - Smashed CCST 17-21/3
22/3

8:15pm
3:00pm & 
8:15pm

新銳舞台系列 :《烏合之眾》
編劇：喻榮軍 導演：鄧偉傑
香港藝術節委約，與上海話劇藝術中心聯合製作

New Stage Series: The Crowd
Playwright: Nick Yu Director: Tang Wai-kit
Commissioned by Hong Kong Arts Festival,  
Co-produced with the Shanghai Dramatic Arts Centre

CCST

27/3
28-29/3

8:15pm
3:00pm & 
8:15pm

《金蘭姊妹》
編劇 / 製作顧問：李恩霖 
編劇：黃詠詩 導演：司徒慧焯
香港藝術節委約及製作

The Amahs
Playwright / Production Consultant: Roger Lee 
Playwright: Wong Wing-sze Director: Roy Szeto
Commissioned and produced by Hong Kong Arts Festival

CHT

28/2; 1, 3-8, 
10-15/3
1, 7, 8, 14/3

8:00pm 

3:00pm

舞蹈 DANCE
星耀佛蘭明高
演出：安東尼奧．卡納萊斯、卡諾斯．羅德
里基、赫蘇斯．卡蒙納、卡林美．阿馬亞

Gala Flamenca
Performers: Antonio Canales, Carlos Rodríguez, 
Jesús Carmona, Karime Amaya

CCGT
26-27/2
28/2 ◤
1/3

7:30pm
7:30pm
2:30pm 

亞太舞蹈平台 ( 第七屆 )
驫舞劇場《兩男關係》；芮孝承《足跡》

Asia Pacific Dance Platform VII
HORSE: 2 Men; Hyoseung Ye: Traces CCST

5, 6/3
7/3

8:15pm
3:00pm

荷蘭國家芭蕾舞團《仙履奇緣》
編舞：克里斯多夫．惠爾頓

Dutch National Ballet - Cinderella
Choreographer: Christopher Wheeldon

CCGT 12-14/3 7:30pm

香港賽馬會當代舞蹈平台
節目一編舞：李思颺及王丹琦、盤偉信
節目二編舞：馮樂恒、黃靜婷
節目三編舞：曹德寶、李德、徐奕婕、 
黃俊達、黃翠絲、黃碧琪、袁勝倫
香港藝術節委約及製作

The Hong Kong Jockey Club Contemporary Dance Series
Programme 1 by Justyne Li & Wong Tan-ki, Wayson Poon
Programme 2 by Victor Fung, Chloe Wong
Programme 3 by Hugh Cho, Li De, Ivy Tsui, Ata Wong,  
Tracy Wong, Rebecca Wong, Allen Yuan
Commissioned and produced by Hong Kong Arts Festival

CCST
12, 15/3
13, 14/3
14, 15/3

8:15pm
8:15pm
3:00pm

莫斯科大劇院芭蕾舞團《巴黎火焰》
編舞：阿列克塞．羅曼斯基   
現場伴奏：莫斯科大劇院樂團

The Bolshoi Ballet - The Flames of Paris
Choreographer: Alexei Ratmansky    
With the Bolshoi Orchestra

CCGT
24/3◤
25, 26/3

7:30pm
7:30pm

莫斯科大劇院芭蕾舞團《珠寶》
編舞：巴蘭欽    現場伴奏：莫斯科大劇院樂團

The Bolshoi Ballet - Jewels
Choreographer: George Balanchine   With the Bolshoi Orchestra CCGT

28/3
29/3

7:30pm
2:30pm & 
7:30pm

CCGT 香港文化中心大劇院 Grand Theatre, HK Cultural Centre
CCCH 香港文化中心音樂廳 Concert Hall, HK Cultural Centre
CCST 香港文化中心劇場 Studio Theatre, HK Cultural Centre
CHCH 香港大會堂音樂廳 Concert Hall, HK City Hall
CHT 香港大會堂劇院 Theatre, HK City Hall
APAL 香港演藝學院歌劇院 Lyric Theatre, HKAPA
APAA 香港演藝學院香港賽馬會演藝劇院  
 The Hong Kong Jockey Club Amphitheatre, HKAPA

APAC 香港演藝學院音樂廳 Concert Hall, HKAPA
APAD 香港演藝學院戲劇院 Drama Theatre, HKAPA
YMTT 油麻地戲院 Yau Ma Tei Theatre
STA 沙田大會堂演奏廳 Auditorium, Sha Tin Town Hall
STCA 沙田大會堂文娛廳 Cultural Activities Hall, Sha Tin Town Hall
YLTA 元朗劇院演藝廳 Auditorium, Yuen Long Theatre

Programme Calendar 
節目時間表



電影 FILM 
2, 8, 16/11/2014 《法老的女兒》The Pharaoh's Daughter
30/11;  
6, 14/12/2014 《舞姬》La Bayadère

11, 17, 25/1 《愛之傳說》The Legend of Love
1, 7, 14, 15/3 《胡桃夾子》The Nutcracker
5, 11, 12, 18/4 《天鵝湖》Swan Lake
19/4; 9, 10/5 《羅密歐與茱麗葉》Romeo and Juliet
21, 27/6; 5/7 《伊凡大帝》Ivan The Terrible

歌劇 / 戲曲 OPERA / CHINESE OPERA
27/2-29/3 藝術節展覽：康有為面面觀

HKAF Exhibition:  
Datong and The World of Kang Youwei

11/3 傳承粵劇經典                                                                      
Passing the Torch in Cantonese Opera

13/3 執導現代歌劇 Staging a New Opera
15/3 歌劇作曲解碼 Composing for Datong
15/3 「新音樂．新構思」座談會                                                                      

“New Music, Fresh Ideas”:  
a Discussion Hosted by Evans Chan 

21/3 《沙皇的新娘》後台解碼
Designing The Tsar's Bride

21/3 《大同》演後談  
Meet the Faces of Datong

22/3 烏托邦之後台解碼 Utopia Backstage
22/3 《大同：康有為在瑞典》放映座談會                                                                      

Datong: The Great Society -  
In Search of a Modern Utopia

26/3 中國戲曲的視野－與茅威濤對談                                                                      
Future of Chinese Opera

音樂 MUSIC
27/2 艾瑪的音樂之旅 Kapelle for Kids
27/2-29/3 「女．聲」攝影活動                                                                      

"Voices of Women" Photography Campaign
28/2 德累斯頓國家管弦樂團大師班

Orchestra Masterclass by 
Staatskapelle Dresden

3/3 威廉．克里斯蒂與繁花古樂團大師班                                                                      
Masterclass with William Christie 
and Les Arts Florissants

6/3 赤腳女聲－喜樂的泉源 
Barefoot Divas – Living with Joy

7/3 相約法比奧．比昂迪 Meet Fabio Biondi
11/3 以樂為生 On Music as a Profession
12/3 杜希金三重奏：音樂道路的迷思

Trio Dushkin: A Case Study on 
Today's Working Musicians

13/3 杜希金三重奏演前導賞及示範                                                                      
A Listening Guide to the Shostakovich 
and Tchaikovsky Trios by Trio Dushkin

14/3 波比．麥非年大師班                                                                      
The Bobby McFerrin Masterclass

14/3 與米凱．路迪對話
In Dialogue with Mikhail Rudy

15/3 邂逅 Lady Day  
Lady Day Live

音樂 MUSIC
16/3 米凱．路迪鋼琴大師班                                                                      

Piano Masterclass with Mikhail Rudy
20/3 洛杉磯愛樂主席兼行政總裁－ 

博爾達分享藝術管理心得                                                                      
Meeting Deborah Borda - President and 
CEO of Los Angeles Philharmonic

27/3 佛蘭明高的韻律 Flamenco, The Rhythm
28/3 卡華高斯小提琴大師班 

Violin Masterclass by Leonidas Kavakos
28/3 當韓國清唱遇上佛蘭明高 

When Pansori Meets Flamenco

舞蹈 DANCE 
25/2 佛蘭明高舞蹈之談 Flamenco, The Dance
28/2 佛蘭明高舞蹈工作坊 Dance Flamenco 

2/3 驫舞劇場舞蹈工作坊                                                                
Dance Workshop with HORSE 

6/3 邂逅舞者：亞太舞蹈平台                                                                      
Dialogue with Hyoseung Ye and HORSE

7/3 芮孝承舞蹈工作坊                                                                      
Dance Workshop with Hyoseung Ye

13/3 再續《仙履奇緣》  Rebooting Cinderella

14/3 《仙履奇緣》的奇幻世界  
The Magic of Cinderella

14/3 荷蘭國家芭蕾舞團大師班                                                                      
Dutch National Ballet Masterclass

14, 15/3
與本地當代舞蹈家對談                                                                      
The Hong Kong Jockey Club Contemporary 
Dance Series – Post-performance Dialogue

27/3 莫斯科大劇院芭蕾舞大師班                                                                   
Mastering Ballet with the Bolshoi 

戲劇 THEATRE
27/2 與德萬對話 In Conversation with Lisa Dwan
28/2 合拍劇團面面觀  

Method and Process of Complicite
28/2 《打擂台》演後談 Fighting for Your Attention
1/3 媽姐的故事 The Amahs' Stories
2/3 《奧德賽漂流記》演後談 Behind the Odyssey

5, 12/3 《金蘭姊妹》演後談  
Sisterhood of Old Hong Kong 

6/3 《傲慢與偏見》演後談  
Staging Pride and Prejudice

7/3 珍．奧斯汀的世界 The World of Jane Austen
12/3 《雞蛋星球》工作坊 Playing With Puppets?
13, 14, 15/3 《雞蛋星球》演後談 Landing on Planet Egg
18/3 小偶進社區（公開展演）  

Puppetry Close to Home (Public Showcase)
19/3 解讀《落地開花》  Smashed Revealed
20/3 雜耍基礎工作坊 Juggling Fundamentals
21/3 香港藝術節戲劇論壇 

The HKAF Theatre Forum
28/3 《烏合之眾》演後談 When is a Herd not a Herd?

電視特備節目 FESTIVAL ON TV
11, 18, 25/1;  
1, 8/2

藝術節節目精選
Festival Programme Highlights

 

節目詳情及網上報名  For more details and online registration: www.hk.artsfestivalplus.org 

藝術節加料節目 Festival
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